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Safety and warning 
information

Before you switch ON the 
appliance
Please read the operating and 
installation instructions carefully! They 
contain important information on how to 
install, use and maintain the appliance.

The manufacturer is not liable if you fail 
to comply with the instructions and 
warnings. Retain all documents for 
subsequent use or for the next owner.

Technical safety
This appliance contains a small quantity 
of environmentally-friendly but flammable 
R600a refrigerant. Ensure that the tubing 
of the refrigerant circuit is not damaged 
during transportation and installation. 
Leaking refrigerant may cause eye 
injuries or ignite.

If damage has occurred

■ Keep naked flames and/or ignition 
sources away from the appliance,

■ thoroughly ventilate the room for 
several minutes,

■ switch off the appliance and pull out 
the mains plug,

■ inform customer service.

The more refrigerant an appliance 
contains, the larger the room must be in 
which the appliance is situated. Leaking 
refrigerant can form a flammable gas-air 
mixture in rooms which are too small. 
The room must be at least 1 m³ per 8 g 
of refrigerant. The amount of refrigerant 
in your appliance is indicated on the 
rating plate inside the appliance.

If the power cord of this appliance is 
damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, customer service or a 
similarly qualified person. Improper 
installations and repairs may put the user 
at considerable risk.

Repairs may be performed by the 
manufacturer, customer service or a 
similarly qualified person only.

Only original parts supplied by the 
manufacturer may be used. The 
manufacturer guarantees that only these 
parts satisfy the safety requirements.

A extension cable may be purchased 
from customer service only.

Important information when 
using the appliance

■ Never use electrical appliances inside 
the appliance (e.g. heater, electric ice 
maker, etc.). Risk of explosion!

■ Never use a steam cleaner to defrost 
or clean the appliance! The steam 
may penetrate electrical parts 
and cause a short-circuit. Risk of 
electric shock!

■ Do not use pointed and sharp-edged 
implements to remove frost or layers 
of ice. You could damage 
the refrigerant tubes. Leaking 
refrigerant may ignite or cause eye 
injuries.

■ Do not store products which contain 
flammable propellants (e.g. spray 
cans) or explosive substances in 
the appliance. Risk of explosion!

■ Do not stand on or lean heavily 
against base of appliance, drawers or 
doors, etc

■ To clean the appliance, pull out 
the mains plug or switch off the fuse! 
Do not pull out the mains plug by 
tugging the cable.
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■ Bottles which contain a high 
percentage of alcohol must be sealed 
and stored in an upright position.

■ Keep plastic parts and the door seal 
free of oil and grease. Otherwise, 
parts and door seal will become 
porous.

■ Never cover or block the ventilation 
openings for the appliance.

■ People (children incl.) who have 
limited physical, sensory or mental 
abilities or inadequate knowledge 
must not use this appliance unless 
they are supervised or given 
meticulous instructions.

■ Do not store bottled or canned drinks 
(especially carbonated drinks) in 
the freezer compartment. Bottles 
and cans may explode!

■ Never put frozen food straight from 
the freezer compartment into your 
mouth. 
Risk of low-temperature burns!

■ Avoid prolonged touching of frozen 
food, ice or the evaporator pipes, etc. 
Risk of low-temperature burns!

Children in the household

■ Keep children away from packaging 
and its parts. 
Danger of suffocation from folding 
cartons and plastic film!

■ Do not allow children to play with the 
appliance!

■ If the appliance features a lock:  
keep the key out of the reach of 
children!

General regulations
The appliance is suitable

■ for refrigerating and freezing food,

■ for making ice,

■ for dispensing drinking water.

This appliance is intended for use in 
the home and the home environment.

The appliance is suppressed according 
to EU Directive 2004/108/EC.

The refrigeration circuit has been 
checked for leaks.

This product complies with the relevant 
safety regulations for electrical 
appliances (EN 60335-2-24).

Information concerning 
disposal

* Disposal of packaging
The packaging protects your appliance 
from damage during transit. All utilised 
materials are environmentally safe and 
recyclable. Please help us by disposing 
of the packaging in an environmentally 
friendly manner.

Please ask your dealer or inquire at your 
local authority about current means of 
disposal.
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* Disposal of your old 
appliance
Old appliances are not worthless 
rubbish! Valuable raw materials can be 
reclaimed by recycling old appliances.

ã=Warning

Redundant appliances

1. Pull out the mains plug.

2. Cut off the power cord and discard 
with the mains plug.

3. Do not take out the trays 
and receptacles: children are 
therefore prevented from climbing in!

4. Do not allow children to play with 
the appliance once it has spent its 
useful life. Danger of suffocation!

Refrigerators contain refrigerant 
and gases in the insulation. Refrigerant 
and gases must be disposed 
of professionally. Ensure that tubing 
of the refrigerant circuit is not damaged 
prior to proper disposal. 

Scope of delivery
After unpacking all parts, check for any 
damage in transit.

If you have any complaints, please 
contact the dealer from whom you 
purchased the appliance or our 
customer service.

The delivery consists of the following 
parts:

■ Free-standing appliance

■ Bag containing installation materials

■ Interior fittings (depending on model)

■ Operating instructions

■ Installation manual

■ Customer service booklet

■ Warranty enclosure

■ Information on the energy 
consumption and noises

Ambient temperature 
and ventilation

Ambient temperature
The appliance is designed for a specific 
climate class. Depending on the climate 
class, the appliance can be operated at 
the following temperatures.

The climate class can be found on 
the rating plate. Fig. -

This appliance is identified 
according to the European 
guideline 2002/96/EC on waste 
electrical and electronic 
equipment – WEEE. The directive 
specifies the framework for an 
EU-wide valid return and re-use 
of old appliances.

�

Climate class Permitted ambient 
temperature

SN +10 °C to 32 °C
N +16 °C to 32 °C
ST +16 °C to 38 °C
T +16 °C to 43 °C
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Note
The appliance is fully functional within 
the room temperature limits 
of the indicated climatic class. If 
an appliance of climatic class SN 
is operated at colder room temperatures, 
the appliance will not be damaged up to 
a temperature of +5 °C.

Ventilation
Fig. 3

The air on the rear panel and on the side 
panels of the appliance heats up. 
Conduction of the heated air must 
not be obstructed. Otherwise, 
the refrigerating unit must work harder. 
This increases power consumption. 
Therefore: Never cover or block 
the ventilation openings!

Connecting 
the appliance
After installing the appliance, wait at least 
1 hour until the appliance is switched on. 
During transportation the oil in 
the compressor may have flowed into 
the refrigeration system.

Before switching on the appliance for 
the first time, clean the interior of 
the appliance (see chapter “Cleaning 
the appliance”).

Electrical connection
The socket must be near the appliance 
and also freely accessible following 
installation of the appliance. 

The appliance complies with the 
protection class I. Connect the appliance 
to 220–240 V/50 Hz alternating current 
via a correctly installed socket with 
protective conductor. The socket must 
be fused with a 10 to 16 A fuse.

For appliances operated in non-
European countries, check whether the 
stated voltage and current type match 
the values of your mains supply match 
the values of the mains supply. This 
information can be found on the rating 
plate. Fig. - 

ã=Warning

Never connect the appliance 
to electronic energy saver plugs.

Our appliances can be used with mains 
and sine-controlled inverters. Mains-
controlled inverters are used 
for photovoltaic systems which 
are connected directly to the national 
grid. Sine-controlled inverters must be 
used for isolated applications (e.g. on 
ships or in mountain lodges) which are 
not connected directly to the national 
grid.
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Getting to know your 
appliance

Please fold out the illustrated last page. 
These operating instructions refer 
to several models.

The features of the models may vary.

The diagrams may differ.

Fig. 1

Controls
Fig. 2

1-10 Controls
11 Light switch for freezer 

compartment
12 On/Off button
13 Fast freezer compartment
14 Light (LED)
15 Light switch for refrigerator 

compartment
16 Extendable glass shelf
17 Air outlet opening
18 Shelf in the refrigerator 

compartment
19 Bottle shelf
20 Cold storage compartment
21 Drawer insert
22 Vegetable container
23 Ventilation opening
24 Height-adjustable feet
25 Door shelf
26 Ice maker
27 Ice cube container
28 Butter and cheese compartment
29 Egg rack

30 Door container
31 Door shelf
32 Bottle holder
33 Shelf for large bottles

A Freezer compartment
B Refrigerator compartment

1 Selection button 
for the refrigerator or freezer 
compartment

To set the refrigerator or freezer 
compartment, press the selection 
button until the required 
area of the refrigerator or freezer 
compartment display is activated.

2 Temperature display freezer 
compartment 
The numbers correspond 
to the set freezer compartment 
temperatures in °C.

3 Temperature display refrigerator 
compartment

The numbers correspond 
to the set refrigerator 
compartment temperatures in °C.

4 “setup” button

For selecting the special 
functions. See chapter entitled 
“Special functions”.

5 Special functions display

See chapter entitled “Special 
functions”.
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Switching 
the appliance on
Switch on the appliance with the On/Off 
button 1/12. 

A warning signal sounds. “AL” flashes on 
the temperature display 2.

Press the alarm button 2/9. 

The warning signal switches off. The 
warmest temperature is displayed briefly.

The factory has recommended 
the following temperatures:

■ Refrigerator compartment: +4 °C

■ Freezer compartment:  –18 °C

Operating tips

■ When the appliance has been 
switched on, it may take several hours 
until the set temperatures have been 
reached.

■ The fully automatic No Frost system 
ensures that the freezer compartment 
remains free of ice. Defrosting is no 
longer required.

■ The sides of the housing are 
sometimes heated slightly. This 
prevents condensation in the area of 
the door seal.

■ If the freezer compartment door 
cannot be immediately re-opened after 
it has been closed, wait until the 
resulting low pressure has equalised.

6 “super” button

For switching on the Super 
cooling (refrigerator 
compartment) function or Super 
freezing (freezer compartment) 
function.

See chapter entitled “Super 
cooling” or “Super freezing”.

7 Setting buttons

You can use the “+” and “–” 
button to set the temperature of 
the refrigerator and freezer 
compartment. In addition, special 
functions can be switched on 
and off.

8 “light” button

If the button is pressed, 
the background 
light on the display 
can be switched on at a greater 
luminosity for approx. 
10 seconds.

9 Alarm button 
Used to switch off the warning 
signal, see chapter “Alarm 
function”.

10 “timer” button

You can use this function to set 
a period of time and be reminded 
by an acoustic signal. See 
chapter entitled “Special 
functions”.
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Setting 
the temperature
Fig. 2

Refrigerator compartment
The temperature can be set from +2 °C 
to +8 °C.

1. Press selection button 1 until 
refrigerator compartment display 3 is 
activated.

2. Keep pressing +/– buttons 7 until 
the required temperature is indicated.

Perishable food should not be stored 
above +4 °C.

Freezer compartment
The temperature can be set from -16 °C 
to -26 °C.

1. Press selection button 1 until freezer 
compartment display 2 is activated.

2. Keep pressing +/– buttons 7 until 
the required temperature is indicated.

Special functions
Fig. 2

timer
You can use this function to set 
a period of time of 1–99 minutes. A 
signal reminds you, e.g. when food is to 
be taken out of the compartment after 
a certain time.

A value of 20 minutes has been preset at 
the factory.

ã=Caution

Drinks bottles may crack if they are 
stored for longer than 20 minutes in 
the freezer compartment.

Switching on the function

1. Press “timer” button 10.

2. Using the +/– buttons 7, set 
the required time.

Switching off the function
Press the “timer” button 10 twice within 
3 seconds.

“eco”
The “eco” function switches 
the appliance to energy-saving mode.

The appliance automatically sets 
the following temperatures:

■ Refrigerator compartment:  +6 °C

■ Freezer compartment:  –16 °C

Switching on the function

1. Press “setup” button 4 until 
the required special function 
is encircled.

2. Acknowledge the selection 
with the selection button 7 “+”. 

When the function is switched on, 
a triangle is indicated.

Switching off the function
To switch off, reselect the special 
function with the “setup” button 4 
and press the selection button “–” 7. 
The triangle behind the function 
disappears and is therefore switched off.
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“lock”
The “lock” function can be used 
to safeguard the appliance 
from unintentional use.

Switching on the function

1. Press “setup” button 4 until 
the required special function 
is encircled.

2. Acknowledge the selection 
with the selection button 7 “+”. 

When the function is switched on, 
a triangle is indicated.

Switching off the function
To switch off, reselect the special 
function with the “setup” button 4 
and press the selection button “–” 7. 
The triangle behind the function 
disappears and is therefore switched off.

“holiday”
If leaving the appliance for a long period 
of time, you can switch the appliance 
over to the energy-saving holiday mode.

The temperature of the refrigerator 
compartment is automatically switched 
to +14 °C.

Do not store any food in the refrigerator 
compartment during this time.

Switching on the function

1. Press “setup” button 4 until 
the required special function 
is encircled.

2. Acknowledge the selection 
with the selection button 7 “+”. 

When the function is switched on, 
a triangle is indicated.

Switching off the function
To switch off, reselect the special 
function with the “setup” button 4 
and press the selection button “–” 7. 
The triangle behind the function 
disappears and is therefore switched off.

Alarm function
In the following cases an alarm may be 
actuated:

Door alarm
The door alarm switches on if an 
appliance door is left open for longer 
than one minute. Close the door to 
switch off the warning signal.

Temperature alarm
The temperature alarm switches on if 
the freezer compartment is too warm 
and the frozen food is at risk of thawing.

“AL” flashes on the display 2 
and “alarm” is displayed.

When the alarm button 2/9 is pressed, 
the freezer compartment display 2/2 
indicates for 10 seconds the warmest 
temperature reached in the freezer 
compartment.

Then this value is deleted. The freezer 
compartment temperature display 2/2 
then indicates the set temperature.

The alarm may switch on without any risk 
to the frozen food:

■ when the appliance is switched on,

■ when large quantities of fresh food are 
placed in the appliance,

■ if the freezer compartment door is 
open too long.
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Note
Do not refreeze thawing or thawed food. 
It can only be refrozen when it has been 
used to prepare a ready meal (boiled 
or fried).

No longer store the frozen produce for 
the max. storage period.

Rapid cooling alarm
The rapid cooling alarm switches on if 
the function for the rapid cooling of 
drinks was switched on with the timer 
button 2/10.

The drinks are cooled ready.

Usable capacity
Information on the usable capacity can 
be found inside your appliance on 
the rating plate. Fig. -

Fully utilising the freezer 
volume
The maximum amount of food can be 
placed in the freezer by removing 
the following fittings.

Removing the fittings

■ The door shelf can be taken out. 
Fig. 4

■ If appliances feature an ice maker, 
the latter can be taken out. Fig. 5

Refrigerator 
compartment
The refrigerator compartment is the ideal 
storage location for ready meals, cakes 
and pastries, preserved food, condensed 
milk, hard cheese, fruit and vegetables 
sensitive to cold as well as tropical fruit.

Note when loading products
Wrap or cover food before placing 
in the appliance. This will retain 
the aroma, colour and freshness 
of the food. In addition, flavours will not 
be transferred between foods 
and the plastic parts will not become 
discoloured.

Note
Avoid contact between food and rear 
panel. Otherwise the air circulation will 
be impaired.

Food or packaging could freeze 
to the rear panel.
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Note the chill zones in 
the refrigerator compartment!
The air circulation in the refrigerator 
compartment creates different chill 
zones:

■ Coldest zone 
is on the rear panel inside 
the appliance and on the cold storage 
compartment. Fig. 1/20

Note
Store perishable food e.g. fish, 
sausage, meat in the coldest zones.

■ Warmest zone  
is at the very top of the door. 

Note
Store e.g. cheese and butter in 
the warmest zone. When served, 
the cheese will not have lost its flavour 
and the butter will be easy to spread.

Super cooling
Super cooling sets the refrigerator 
temperature to the coldest temperature 
setting for approx. 6 hours. Then 
the appliance automatically switches 
to the temperature set prior to super 
cooling mode.

Switch on super cooling mode, e.g.

■ before placing large quantities of food 
in the refrigerator compartment.

■ for the fast cooling of drinks.

Switching on and off
Fig. 2

1. Press selection button 1 until 
refrigerator compartment display 3 is 
activated.

2. Press “super” button 6.

When super cooling is switched on, 
the refrigerator compartment display 
indicates “SU” and “super”.

Freezer compartment

Use the freezer compartment

■ To store deep-frozen food.

■ To make ice cubes.

■ To freeze food.

Note
Ensure that the freezer compartment 
door has been closed properly. If 
the door is open, the frozen food will 
thaw. The freezer compartment will 
become covered in thick ice. Also: waste 
of energy due to high power 
consumption!

Max. freezing capacity
Information about the max. freezing 
capacity within 24 hours can be found 
on the rating plate. Fig. -
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Freezing and storing 
food

Purchasing frozen food

■ Packaging must not be damaged.

■ Use by the “use by” date.

■ Temperature in the supermarket 
freezer must be -18 °C or lower.

■ If possible, transport deep-frozen food 
in an insulated bag and place quickly 
in the freezer compartment.

Note when loading products
Freeze large quantities of food in the fast 
freezer compartment where food freezes 
particularly quickly and therefore also 
gently.

Food which is already frozen must not 
come into contact with the food which is 
to be frozen.

Freezing fresh food
Freeze fresh and undamaged food only.

To retain the best possible nutritional 
value, flavour and colour, vegetables 
should be blanched before freezing. 
Aubergines, peppers, zucchini and 
asparagus do not require blanching.

Literature on freezing and blanching 
can be found in bookshops.

Note
Keep food which is to be frozen away 
from food which is already frozen.

■ The following foods are suitable for 
freezing: 
Cakes and pastries, fish and seafood, 
meat, game, poultry, vegetables, fruit, 
herbs, eggs without shells, dairy 
products such as cheese, butter and 
quark, ready meals and leftovers such 
as soups, stews, cooked meat and 
fish, potato dishes, soufflés and 
desserts.

■ The following foods are not suitable 
for freezing: 
Types of vegetables, which are usually 
consumed raw, such as lettuce or 
radishes, eggs in shells, grapes, 
whole apples, pears and peaches, 
hard-boiled eggs, yoghurt, soured 
milk, sour cream, crème fraîche and 
mayonnaise.

Packing frozen food

To prevent food from losing its flavour 
or drying out, place in airtight containers.

1. Place food in packaging.

2. Remove air.

3. Seal the wrapping.

4. Label packaging with contents 
and date of freezing.

Suitable packaging:
Plastic film, tubular film 
made of polyethylene, aluminium foil, 
freezer containers. 
These products are available 
from specialist outlets.

Unsuitable packaging:
Wrapping paper, greaseproof paper, 
cellophane, bin liners and used 
shopping bags.
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Items suitable for sealing packaged 
food:
Rubber bands, plastic clips, string, cold-
resistant adhesive tape, etc.

Bags and tubular film 
made of polyethylene can be sealed 
with a film heat sealer.

Shelf life of frozen food
Storage duration depends on the type 
of food.

At a temperature of -18 °C:

■ Fish, sausage, ready meals and cakes 
and pastries:

up to 6 months

■ Cheese, poultry and meat:

up to 8 months

■ Vegetables and fruit:

up to 12 months

Super freezing
Food should be frozen solid as quickly 
as possible in order to retain vitamins, 
nutritional value, appearance and flavour.

Several hours before placing fresh food 
in the freezer compartment, switch on 
super freezing to prevent an unwanted 
temperature rise. 

As a rule, 4-6 hours is adequate.

This appliance runs constantly 
and the freezer compartment drops to 
a very low temperature.

If the max. freezing capacity is to be 
used, super freezing must be switched 
on for 24 hours before the fresh produce 
is placed in the freezer compartment.

Smaller quantities of food (up to 2 kg) 
can be frozen without “super freezing”.

Note
When super freezing is switched on, 
increased operating noises may occur.

Switching on and off
Fig. 2

1. Press selection button 1 until freezer 
compartment display 2 is activated.

2. Press “super” button 6.

When super freezing is switched on, 
the freezer compartment display 
indicates “SU” and “super”.

Thawing frozen food
Depending on the type and application, 
select one of the following options:

■ at room temperature

■ in the refrigerator

■ in an electric oven, with/without fan 
assisted hot-air

■ in the microwave

ã=Caution

Do not refreeze thawing or thawed food. 
Only ready meals (boiled or fried) may 
be refrozen.

No longer store the frozen produce for 
the max. storage period.
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Interior fittings
You can reposition the shelves inside 
the appliance and the door shelves as 
required: 

■ Pull shelf forwards, lower and swing 
out to the side.

■ Raise the door shelf and remove. Fig. 
4

Special features
(not all models)

Taking out the extendable glass shelf
Fig. 1/16 
The glass shelf can be removed for 
cleaning. To do this, pull out shelf, lift at 
the front and take out.

Bottle shelf
Fig. 6 A/B 
Bottles can be stored securely on 
the bottle shelf.

Cold storage compartment
Fig. 1/20 
The cold storage compartment has lower 
temperatures than the refrigerator 
compartment. Even temperatures below 
0 °C may occur.

Ideal for storing fish, meat and sausage. 
Not suitable for lettuce and vegetables 
and produce sensitive to cold.

Vegetable container with humidity 
controller
Fig. 7 
To create the optimum storage climate 
for vegetables, salad and fruit, the air 
humidity in vegetable container can be 
regulated according to the quantity 
stored.

Smaller quantities of food –  
slide the regulator to the left.

Larger quantities of food –  
slide the regulator to the right.

Drawer insert
Fig. 9 
The insert can be taken out.

Door container
Fig. 1/30 
Ideal for the storage of sweets, spices 
and dressings. Also suitable for cosmetic 
products.

Bottle holder
Fig. 1/32 
The bottle holder prevents bottles from 
falling over when the door is opened 
and closed.
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Ice maker
Fig. 8

1. Take out water container and fill with 
water up to the mark.

2. Carefully empty water into the storage 
container via the filler opening. Ensure 
that the water does not run into or 
splash onto the storage container. 
Otherwise, ice cubes could freeze to 
each other or to the container.

3. When the ice cubes are frozen, press 
lever down and release.  
The ice cubes loosen and fall into 
the storage container.

4. Remove ice cubes from the storage 
container. The ice cubes should be 
removed regularly from the storage 
container to prevent them from 
freezing to each other.

Switching off and 
disconnecting the 
appliance

Switching off the appliance
Fig. 1

Press the On/Off button 12. 
Refrigerating unit and light switch off.

Disconnecting the appliance

If you do not use the appliance 
for a prolonged period:

1. Switch off the appliance.

2. Pull out mains plug or switch off fuse.

3. Clean the appliance.

4. Leave the appliance door open.

Defrosting

Refrigerator compartment
Defrosting is actuated automatically.

The condensation runs through 
the drainage hole into an evaporation 
pan on the rear of the appliance.

Freezer compartment
The fully automatic No Frost system 
ensures that the freezer compartment 
remains free of ice. Defrosting is no 
longer required.

Cleaning the appliance

ã=Caution

■ Do not use abrasive, chloride or acidic 
cleaning agents or solvents.

■ Do not use scouring or abrasive 
sponges.

The metallic surfaces could corrode.

■ Never clean shelves and containers in 
the dishwasher.

The parts may warp!

Water used for cleaning must not drip 
into the

■ slots in the front base area in 
the freezer compartment,

■ controls,

■ and light.
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Proceed as follows:

1. Before cleaning: Switch the appliance 
off.

2. Pull out the mains plug or switch off 
the fuse.

3. Take out the frozen food and store in 
a cool location. Place the ice pack (if 
enclosed) on the food.

4. Clean the appliance with a soft cloth, 
lukewarm water and a little pH neutral 
washing-up liquid.  The rinsing water 
must not run into the light.

5. Wipe the door seal with clear water 
only and then wipe dry thoroughly.

6. After cleaning reconnect and switch 
the appliance back on.

7. Put the frozen food back in the freezer 
compartment.

Interior fittings
All variable parts of the appliance 
can be taken out for cleaning.

Take out glass shelves
Pull the glass shelves forwards and take 
out.

Take out shelves in the door
Fig. 4

Lift shelves upwards and take out.

Taking glass shelf out of chiller 
compartment
Fig. *

Press the holder upwards and take out 
the glass shelf.

Note
Do not clean glass shelf of the cold 
storage compartment under running 
water.

Taking out glass shelf above vegetable 
drawer
Fig. +

Before the glass shelf can be taken out, 
pull out the vegetable drawer.

The glass shelf can be taken apart for 
cleaning.

Light (LED)
Your appliance features a maintenance-
free LED light.

These lights may be repaired 
by customer service or authorised 
technicians only.

Tips for saving energy
■ Install the appliance in a dry, well 

ventilated room! The appliance should 
not be installed in direct sunlight 
or near a heat source (e.g. radiator, 
cooker).

If required, use an insulating plate.

■ Do not block the ventilation openings 
in the appliance.

■ Allow warm food and drinks to cool 
down before placing in the appliance.

■ Thaw frozen food in the refrigerator 
compartment and use the low 
temperature of the frozen food to cool 
refrigerated food.

■ Open the appliance as briefly as 
possible.

■ Ensure that the freezer compartment 
door is always closed properly.

■ Occasionally clean the rear 
of the appliance to prevent an 
increased power consumption. 
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Operating noises

Quite normal noises

Droning
Motors are running (e.g. refrigerating 
units, fan).

Bubbling, humming or gurgling noises
Refrigerant is flowing through the tubing.

Clicking
Motor, switches or solenoid valves are 
switching on/off.

Cracking
Automatic defrosting is running. 

Preventing noises

The appliance is not level
Please align the appliance with a spirit 
level. Use the height-adjustable feet 
or place packing underneath them.

The appliance is not free-standing
Please move the appliance away 
from adjacent units or appliances.

Containers or storage areas wobble 
or stick
Please check the removable parts 
and re-insert them correctly if required.

Bottles or receptacles are touching 
each other
Move the bottles or receptacles slightly 
away from each other.

Eliminating minor faults yourself
Before you call customer service:

Please check whether you can eliminate the fault yourself based on the following 
information.

Customer service will charge you for advice – even if the appliance is still under 
guarantee!

Fault Possible cause Remedial action

Temperature differs 
greatly from the set 
value.

In some cases it is adequate 
to switch off the appliance 
for 5 minutes.

If the temperature is too high wait 
a few hours and check whether 
the temperature has approached 
the set value.

If the temperature is too low check 
the temperature again the next day.

Display indicates “E..”. Electronics have 
detected a fault.

Call customer service.
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Fault Possible cause Remedial action

Warning signal 
sounds. 

“AL” flashes on 
the temperature 
display, Fig. 2/2, 
and “alarm” is 
displayed.

Fault – the freezer 
compartment is too 
warm!

To switch off the warning signal, 
press the “alarm” button 9. The 
temperature display 2 stops 
flashing.

The temperature display 2 indicates 
for 10 seconds the warmest 
temperature which was reached in 
the freezer compartment.

Frozen food is at risk! Note

Frozen food which has started 
thawing or which has thawed can be 
refrozen if meat and fish were above 
+3 °C for not more than one day 
or other frozen food for not more 
than three days.

If taste, odour and appearance have 
not changed, the food can be boiled 
or fried and then refrozen.

No longer store the frozen produce 
for the max. storage period.

Appliance is open. Close the appliance.

Ventilation openings 
have been covered.

Ensure that there is adequate 
ventilation.

Too much food was 
placed in the freezer 
compartment at once.

Do not exceed max. freezing 
capacity.

The light 
does not function.

The LED light 
is defective.

See chapter “Light (LED)” section.

Appliance was open 
too long.

Light is switched off 
after approx. 10 min.

When the appliance is closed 
and opened, the light is on again.

Controls have reduced 
luminosity.

When the appliance is 
not used for some 
time, the display on 
the fascia switches 
to energy saving 
mode.

As soon as the appliance is again 
used, e.g. the door is opened, 
the display switches back to normal 
illumination.
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Fault Possible cause Remedial action

Displays 
do not illuminate.

Power failure; the fuse 
has been switched off; 
the mains plug 
has not been inserted 
properly.

Connect mains plug. Check whether 
the power is on, check the fuses.

The temperature in 
the freezer 
compartment is too 
warm.

Appliance opened 
frequently.

Do not open the appliance 
unnecessarily.

The ventilation 
openings have been 
covered.

Remove obstacles.

Large quantities of 
fresh food are being 
frozen.

Do not exceed max. freezing 
capacity.

Freezer compartment 
door was open 
for a long time; 
temperature is no 
longer reached.

The evaporator 
(refrigeration 
generator) 
in the No Frost system 
is covered in thick ice 
and can no 
longer be defrosted 
fully automatically.

To defrost the evaporator, remove 
the frozen food 
with the compartments, insulate well 
and store in a cool location.

Switch off the appliance and move 
it away from the wall. Leave 
the appliance door open.

After approx. 20 min. 
the condensation begins to run 
into the evaporation pan, 
at the rear of the appliance. Fig. ,

To prevent the evaporation pan 
from overflowing in this case, 
mop up the condensation 
with a sponge.

The evaporator is defrosted when 
the water stops running 
into the evaporation pan. Clean 
the interior. Switch the appliance 
back on again.
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Customer service
Your local customer service 
can be found in the telephone directory 
or in the customer-service index. Please 
provide customer service 
with the appliance product number 
(E-Nr.) and production number (FD).

These specifications 
can be found on the rating plate. Fig. -

To prevent unnecessary call-outs, please 
assist customer service by quoting 
the product and production numbers. 
This will save you additional costs.

Repair order and advice 
on faults
Contact information for all countries can 
be found on the enclosed customer 
service list.

 

GB 0844 8928999 Calls from a BT 
landline will be 
charged at up 
to 3 pence per 
minute. A call 
set-up fee of up 
to 6 pence may 
apply.

IE 01450 2655
US 866 447 4363 toll-free
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trİçindekiler t rKullanma kıl avuzu

Güvenlik ve ikaz 
bilgileri

Cihazı çalıļtırmadan önce
Kullanma ve montaj kılavuzlarını 
dikkatlice okuyunuz! Bu kılavuzlarda 
cihazın kurulması, yerleņtirilmesi, 
kullanılması ve bakımı ile ilgili önemli 
bilgiler bulunmaktadır.

Üretici, kullanma talimatlarındaki bilgi 
ve uyarıları dikkate almazsanız, herhangi 
bir sorumluluk üstlenmez. Tüm belge 
ve dokümanları sonradan kullanma 
ihtimalinden veya cihazı satacak 
olursanız, yeni sahibi için saklayınız.

Teknik güvenlik
Bu cihaz az miktarda, çevreye zarar 
vermeyen fakat yanıcı özelliği olan 
R600a soğutma maddesini ihtiva 
etmektedir. Cihaz taņınırken veya monte 
edilirken cihazın soğutucu madde 
sirkülasyon sistemindeki boruların zarar 
görmemesine dikkat ediniz. Dıņarı 
fıņkıran soğutucu madde tutuņup 
yanabilir veya göz yaralanmasına sebep 
olabilir.

Hasar durumunda

■ Açık ateņ veya alev kaynakları 
cihazdan uzak tutulmalıdır.

■ Cihazın kurulu olduğu yer birkaç 
dakika havalandırılmalıdır.

■ Cihazı kapatınız ve elektrik fiņini çekip 
prizden çıkarınız.

■ Yetkili servise haber verilmelidir.

Bir cihaz ne kadar fazla soğutucu madde 
ihtiva ederse, kurulduğu yer de o derece 
büyük olmalıdır. Çok küçük yerlerde, 
soğutma maddesi devresinde bir kaçak 
söz konusu olduğunda, yanıcı bir gaz 
hava karıņımı oluņabilir. 
Her 8 gram soğutucu madde için gerekli 
olan yerin hacmi en az 1 m³ kadardır. 
Cihazınızın içinde bulunan soğutma 
maddesinin miktarı, cihazın iç kısmındaki 
tip levhasında yazılıdır.

Eğer bu cihazın elektrik ņebekesi 
kablosu zarar görürse, üretici, yetkili 
servis veya benzeri ustalık özelliklerine 
sahip baņka bir kiņi tarafından 
değiņtirilmesi gerekir. Hatalı veya 
gerektiği ņekilde yapılmayan kurma 
çalıņmalarından ve onarımlardan dolayı 
cihazı kullanan kiņi için oldukça önemli 
tehlikeler ortaya çıkabilir.

Onarımlar sadece üretici, yetkili servis 
veya benzeri eğitime sahip yetkili bir kiņi 
tarafından yapılmalıdır.

Sadece üreticinin orijinal parçaları 
kullanılmalıdır. Üretici sadece bu 
parçalarda güvenlik taleplerine 
uyulduğunu garanti eder.

Elektrik ņebekesi kablosu için bir uzatma 
parçası sadece yetkili servis üzerinden 
alınabilir.
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Kullanım esnasında

■ Cihazın içinde kesinlikle elektrikli 
cihazlar kullanmayınız (örn. ısıtma 
cihazları, elektrikli buz yapma 
makineleri vs.). Patlama tehlikesi!

■ Cihazı temizlemek veya buzunu 
çözmek için asla buharlı temizleme 
cihazları kullanmayınız. Buhar elektrikli 
parçalara temas edebilir ve kısa devre 
olmasına sebep olabilir! Elektrik 
çarpma tehlikesi!

■ Kar, kırağı ve buz tabakalarını 
temizlemek için, sivri veya keskin 
kenarlı cisimler kullanmayınız. Aksi 
halde cihazın soğutucu madde 
boruları zarar görebilir. Dıņarı fıņkıran 
soğutucu madde tutuņup yanabilir 
veya göz yaralanmasına sebep 
olabilir.

■ Cihazın içinde yanıcı tahrik gazı ihtiva 
eden ürünler (örn. sprey kutuları) 
ve patlayıcı maddeler 
bulundurmayınız. Patlama tehlikesi!

■ Cihazın tabanını, raflarını, kapılarını 
ve bu gibi parçalarını basamak 
niyetine veya destek olarak 
kullanmayınız.

■ Temizlik çalıņmaları için, ņebeke 
bağlantı fiņini prizden çıkarınız veya 
sigortayı kapatınız. Fiņi prizden 
çıkarırken, fiņin kendisi tutulmalıdır, 
kablodan tutulup çekilmemelidir.

■ Alkol oranı yüksek olan sıvı dolu 
ņiņeleri iyice kapatarak ve dik olarak 
buzdolabına koyunuz.

■ Cihazın plastik parçalarına ve kapının 
contasına sıvı ve katı yağ 
değmemesine özen gösteriniz. Aksi 
halde bu parçalar delinip aņınabilir.

■ Cihazın hava giriņ ve çıkıņ delikleri 
kesinlikle örtülmemeli ve önleri 
kapatılmamalıdır.

■ Bu cihaz, fiziksel, sensörik, zihinsel 
veya ruhsal yetenekleri sınırlı olan 
veya cihaz hakkında yeterince 
tecrübesi ve/veya bilgisi olmayan 
kiņiler (çocuklar da dahil) tarafından 
kullanılmamalıdır; ancak bu kiņiler 
kendi güvenliklerinden sorumlu bir kiņi 
tarafından denetlenirse veya 
kendilerine cihazın nasıl kullanılacağı 
hakkında yeterli bilgi ve talimat 
verilirse, cihazı kullanmalarına izin 
verilebilir.

■ Ņiņe ve kutu içindeki sıvı maddeleri 
(özellikle karbonik asit ihtiva eden 
içecekleri) dondurucu bölümünde 
depolamayınız. Ņiņe ve kutular 
patlayabilir!

■ Dondurulmuņ besinleri kesinlikle 
dondurucudan çıkarır çıkarmaz 
ağzınıza almayınız. 
Donma yanığı tehlikesi!

■ Ellerinizin uzun bir süre dondurulmuņ 
besine, buza veya buharlaņtırıcı 
borularına vs. temas etmesini 
önleyiniz. 
Donma yanığı tehlikesi!

Evdeki çocuklar

■ Ambalajları ve ambalaj parçalarını 
çocuklara vermeyiniz. 
Katlanan kartonlardan ve folyolardan 
dolayı boğulma tehlikesi söz 
konusudur!

■ Bu cihaz, çocuk oyuncağı değildir.

■ Kilit tertibatı olan cihazlarda:  
Anahtarı çocukların eriņemiyecekleri 
bir yerde muhafaza ediniz!
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Genel yönetmelikler
Cihaz,

■ besinlerin soğutulması ve 
dondurulması için kullanılır,

■ buz yapmak için kullanılır,

■ içme suyu almak için kullanılır.

Bu cihaz evde ve ev ortamında kiņisel 
kullanımınız içindir, ticari amaçlı kullanım 
için öngörülmemiņtir.

Cihaz, 2004/108/EC AB direktiflerine 
istinaden parazitlenmeye karņı 
korunmuņtur.

Soğutucu madde devresinin sızdırmazlığı 
kontrol edilmiņtir.

Bu ürün, elektrikli cihazlar için geçerli 
olan güvenlik yönetmeliklerine uygundur 
(EN 60335-2-24).

Giderme bilgileri

* Yeni cihazın Ambalajının 
giderilmesi
Ambalaj, cihazınızı transport hasarlarına 
karņı korur. Ambalajda kullanılmıņ olan 
tüm malzemeler, çevreye zarar vermeyen 
türdendir ve yeniden kullanılabilir. Lütfen 
siz de yardımcı olunuz: Ambalajı çevreye 
zarar vermeyecek ņekilde gideriniz.

Güncel giderme yol ve yöntemleri 
hakkında bilgi edinmek için, lütfen yetkili 
satıcınıza veya bağlı olduğunuz belediye 
idaresine baņvurunuz.

* Eski cihazın giderilmesi
Eski cihazlar, hiç değeri olmayan çöp 
değildir! Çevreci bir giderme iņleminden 
geçirilerek, çok değerli ham maddeler 
yeniden kullanılmak üzere 
değerlendirilebilir.

ã=Uyarı

Eskimiņ ve artύk kullanύlmayacak 
cihazlarda:

1. Elektrik fiņini çekip prizden çıkarınız.

2. Elektrik kablosunu kesip, fiņi ile birlikte 
cihazdan ayırınız.

3. Çocukların cihazın içine girmesini 
zorlaņtırmak için, rafları, çekmeceleri 
ve eņya gözlerini cihazdan 
çıkarmayınız.

4. Çocukların eskimiņ cihaz ile 
oynamasına izin vermeyiniz. Boğulma 
tehlikesi!

Soğutma cihazlarının içinde soğutucu 
maddeler vardır, yalıtım tertibatlarında ise 
izolasyon gazları vardır. Soğutucu 
maddeler ve gazlar uzmanca 
giderilmelidir. Eski cihaz uzmanca ve 
çevreye zarar vermeyecek ņekilde 
giderilinceye kadar, soğutucu madde 
sirkülasyon borularının zarar 
görmemesine dikkat ediniz. 

Bu cihaz, elektrikli ve elektronik 
eski cihazlar (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE) ile 
ilgili 2002/96/EG numaralı 
Avrupa direktifine uygun bir 
ņekilde iņaretlenmiņtir, yani 
tanımlanmıņtır. Bu direktif, AB 
dahilinde eski cihazların geri 
alınması ve değerlendirilmesi için 
geçerli iņlem çerçevesini belirler.

�
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Teslimat kapsamı

Ambalajdan çıkardıktan sonra, tüm 
parçaları olası transport hasarları 
açısından kontrol ediniz.

Ņikayet veya itiraz söz konusu 
olduğunda, lütfen cihazı satın aldığınız 
yetkili satıcınıza veya yetkili servisimize 
baņvurunuz.

Teslimat kapsamı, aņağıdaki parçalardan 
oluņmaktadır:

■ Solo cihaz

■ Montaj malzemelerini içeren torba

■ Donanım (modele bağlı)

■ Kullanma kılavuzu

■ Montaj kılavuzu

■ Yetkili servis defteri

■ Garanti ekleri

■ Enerji tüketimi ve çalıņma sesleri ile 
ilgili bilgiler

Mekan sıcaklığına 
ve havalandırmaya 
dikkat edilmelidir

Mekan sıcaklığı

Bu cihaz belli bir klima sınıfı için 
tasarlanmıņtır. Klima sınıfına bağlı olarak 
bu cihazı ņu çevre sıcaklıklarında 
kullanabilirsiniz.

İklim sınıfı tip levhasının üzerinde bulunur, 
Resim -.

Bilgi
Cihaz, bildirilmiņ klima sınıfına ait oda 
sıcaklığı sınırları dahilinde, sahip olduğu 
tüm iņlevleri ile çalıņır. Eğer SN klima 
sınıfına dahil olan bir cihaz daha soğuk 
oda sıcaklıklarında iņletilirse, +5 °C'ye 
kadar cihazda herhangi bir hasar 
olmayacağı garanti edilir.

Havalandırma
Resim 3

Cihazın arka yüzündeki ve yan 
yüzlerindeki hava ısınır. Isınan bu havanın 
kolayca çıkıp gidebilmesi gerekir. Aksi 
halde soğutucunun daha fazla çalıņması 
gerekir. Bu da daha fazla elektrik 
sarfiyatına yol açar. Bu sebepten dolayı: 
Havalandırma deliklerinin önünün 
kesinlikle kapanmamasına dikkat ediniz!

Cihazın elektrik 
ļebekesine bağlanması

Cihazı kurduktan sonra, çalıņtırmadan 
önce en az 1 saat bekleyiniz. Transport 
esnasında, kompresörün içindeki yağ 
soğutma sistemi içine dağılabilir.

Cihazı ilk kez devreye sokmadan önce, 
cihazın içini temizleyiniz (bakınız bölüm 
”Cihazın temizlenmesi”).

Klima sınıfı Kabul edilebilir mekan 
sıcaklığı

SN +10 °C ile 32 °C
N +16 °C ile 32 °C
ST +16 °C ile 38 °C
T +16 °C ile 43 °C
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Elektrik bağlantısı

Priz cihazın yakınında ve cihaz 
kurulduktan sonra da rahat ulaņılabilir 
olmalıdır. 

Bu cihaz, koruma sınıfı I tipi bir cihazdır. 
Cihazı 220–240 V/50 Hz alternatif akım 
üzerinden, kurallara uygun ņekilde monte 
edilmiņ, toprak hattına sahip bir prize 
bağlayınız. Priz, 10–16 A değerinde bir 
sigortaya sahip olmalıdır.

Avrupa ülkelerinde iņletilmeyen 
cihazlarda, bildirilen gerilimin ve akım 
türünün, sizin elektrik ņebekenizin 
değerleri ile uyuņup uyuņmadığı kontrol 
edilmelidir. Bu bilgileri tip etiketi (levhası) 
üzerinde bulabilirsiniz. Resim - 

ã=Uyarı

Bu cihaz kesinlikle elektronik enerji 
tasarruf prizlerine bağlanmamalıdır.

Cihazlarımızın iņletilmesinde ņebeke ve 
sinüs kontrollü konvertisörler 
kullanılabilir. Ņebeke kontrollü 
konvertisörler, doğrudan umumi elektrik 
ņebekesine bağlanan fotovoltaik 
sistemlerde kullanılır. Umumi elekrik 
ņebekesine doğrudan bağlantısı olmayan 
tekil uygulamalarda (örn. gemilerde veya 
dağ evlerinde ya da dağ kulübelerinde), 
sinüs kontrollü konvertisörler 
kullanılmalıdır.

Cihaz özelliklerinin 
öğrenilmesi

Lütfen önce resimlerin bulunduğu son 
sayfayı açınız. Bu kullanma kılavuzu 
birçok cihaz modeli için geçerlidir.

Modellerin donanım kapsamı farklı 
olabilir.

Resimlerde farklılıklar olabilir.

Resim 1

1-10 Kumanda elemanları
11 Dondurucu bölmesi ıņık ņalteri
12 Açma/kapama tuņu
13 Hızlı dondurma bölmesi
14 Aydınlatma (LED)
15 Soğutucu bölmesi ıņık ņalteri
16 Dıņarı çekilebilen cam raf
17 Hava çıkıņ delikleri
18 Soğutma bölmesindeki raflar
19 Ņiņe rafı
20 Soğuk depolama bölümü
21 Çekmece ünitesi
22 Sebze kabı

23 Hava giriņ ve çıkıņ delikleri
24 Vidalı ayaklar
25 Kapı rafı
26 Buz hazırlayıcı

27 Küp buz kabı

28 Tereyağı ve peynir kabı
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Kumanda elemanları
Resim 2

29 Yumurtalık
30 Kapı içindeki kaplar
31 Kapı rafı
32 Ņiņe tutucusu
33 Büyük ņiņe rafı

A Dondurucu bölmesi
B Soğutucu bölmesi

1 Soğutucu veya dondurucu 
bölmesi seçme tuļu

Soğutucu veya dondurucu 
bölmesi için ayarlar yapabilmek 
için, soğutucu veya dondurucu 
bölmesi göstergesinin istenilen 
kısmı aktifleņtirilinceye kadar, 
seçme tuņuna basınız.

2 Dondurucu bölmesi ısı derecesi 
göstergesi 
Iņıklı gösterge çubuğundaki 
sayılar, dondurucu bölmesindeki 
soğukluk derecesinin °C 
türünden değerine eņittir.

3 Soğutucu bölmesi ısı derecesi 
göstergesi

Sayılar, soğutucu bölmesindeki ısı 
derecelerini °C türünden gösterir.

4 ”setup” tuļu

Özel fonksiyonları seçmek içindir. 
Bakınız bölüm ”Özel 
fonksiyonlar”.

5 Özel fonksiyonlar göstergesi

Bakınız bölüm ”Özel 
fonksiyonlar”.

6 ”Super” tuļu

Süper soğutma (soğutucu 
bölmesi) veya süper dondurma 
(dondurucu bölmesi) 
fonksiyonlarının devreye 
sokulması içindir.

Bakınız bölüm ”Süper soğutma” 
veya ”Süper dondurma”.

7 Ayar tuļları

”+” ve ”–” tuņları ile, soğutucu ve 
dondurucu bölmesi ısı derecesini 
ayarlayabilirsiniz. Ek olarak özel 
fonksiyonları açabilir ve 
kapatabilirsiniz.

8 ”light” tuļu

Tuņa basılarak, göstergenin arka 
plan aydınlatması yaklaņık 
10 saniye boyunca daha güçlü bir 
ıņık ile çalıņtırılır.

9 ”alarm” tuļu 
İkaz sesinin kapatılması için 
kullanılır (”Alarm fonksiyonu” 
bölümüne bakınız).

10 ”timer” tuļu

Bu fonksiyon ile bir zaman akıņı 
ayarlayabilirsiniz ve bu size bir 
akustik sinyal ile hatırlatılır. 
Bakınız bölüm ”Özel 
fonksiyonlar”.
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Cihazın devreye 
sokulması

Cihazı Açma/Kapatma tuņu 1/12 ile 
devreye sokunuz. 

Bir ikaz sesi duyulur. Isı derecesi 
göstergesinde 2 ”AL” yanıp söner.

Alarm tuņu 2/9 basınız. 

İkaz sesi kapanır. Kısa bir süre, söz 
konusu olmuņ olan en sıcak ısı derecesi 
gösterilir.

Fabrika ayarı olarak aņağıdaki dereceler 
önerilmektedir:

■ Soğutucu bölmesi:  +4 °C

■ Dondurucu bölmesi:  –18 °C

İļletme hakkında bilgiler

■ Devreye sokma iņleminden sonra, 
ayarlanmıņ ısı derecelerine 
ulaņılıncaya kadar birkaç saat 
geçebilir.

■ Tam otomatik No Frost sistemi 
sayesinde, dondurucu bölmesinde buz 
oluņmaz. Bu nedenle, buz çözme 
iņlemi yapılması gerekmez.

■ Gövdenin ön yüzleri kısmen biraz 
ısıtılır; böylelikle kapı contasının 
bulunduğu alanda terlemeden 
kaynaklanan su oluņması önlenir.

■ Dondurucu bölmesinin kapısı 
kapatıldıktan sonra hemen tekrar 
açılamazsa, oluņmuņ olan vakum 
dengeleninceye kadar, biraz 
bekleyiniz.

Sıcaklık derecesinin 
ayarlanması

Resim 2

Soğutucu bölmesi
Isı derecesi +2 °C ile +8 °C arasında 
ayarlanabilir.

1. Soğutucu bölmesi 3 göstergesi 
aktifleņtirilinceye kadar, seçme 
tuņuna 1 basınız.

2. İstediğiniz ısı derecesi gösterilinceye 
kadar, +/– tuņlarına 7 arka arkaya 
basınız.

Hassas besinler +4 °C’den daha sıcak 
depolanmamalıdır.

Dondurucu bölmesi
Isı derecesi -16 °C ile -26 °C arasında 
ayarlanabilir.

1. Dondurucu bölmesi 2 göstergesi 
aktifleņtirilinceye kadar, seçme 
tuņuna 1 basınız.

2. İstediğiniz ısı derecesi gösterilinceye 
kadar, +/– tuņlarına 7 arka arkaya 
basınız.
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Özel fonksiyonlar
Resim 2

”timer”
Bu fonksiyon ile 1–99 dakikalık bir 
zaman akıņı ayarlayabilirsiniz. Bir sinyal 
size bunu hatırlatılır, örn. belli bir süre 
sonra besinler ilgili gözden veya 
bölmeden alınması gerektiğinde.

Fabrika ayarı olarak 20 dakika 
ayarlanmıņtır.

ã=Dikkat

İçecek ņiņeleri, dondurucu bölmesinde 
20 dakikadan daha uzun kalırsa 
patlayabilir.

Fonksiyonun devreye sokulması

1. ”timer” tuņuna 10 basınız.

2. ”+/–” tuņları 7 ile, istediğiniz zaman 
ayarlanır.

Fonksiyonun kapatılması

”timer” tuņuna 10 3 saniye içinde iki kez 
basınız.

”eco” (eko)
”eco” fonksiyonu ile, cihazı enerji tasarruf 
moduna alabilirsiniz.

Cihaz otomatik olarak ņu ısı derecelerine 
ayarlanır:

■ Soğutucu bölmesi:  +6 °C

■ Dondurucu bölmesi:  –16 °C

Fonksiyonun devreye sokulması

1. İstediğiniz özel fonksiyonun etrafı 
iņaretlenerek seçilinceye kadar, 
”setup” tuņuna 4 basınız.

2. Ayar tuņu 7 ”+” ile, seçiminizi tasdik 
ediniz. 

Fonksiyon devreye sokulmuņsa, 
göstergede bir üçgen görüntülenir.

Fonksiyonun kapatılması

Kapatmak için, özel fonksiyonu ”setup” 
tuņu 4 ile yeniden seçiniz ve ayar tuņuna 
”–” 7 basınız. Fonksiyonun arkasındaki 
üçgen kaybolur ve böylelikle 
kapatılmıņtır.

”lock”
”lock” fonksiyonu ile, cihazı istemeden 
kumanda etme (istemeden ayar 
değiņtirme) iņlemine karņı 
koruyabilirsiniz.

Fonksiyonun devreye sokulması

1. İstediğiniz özel fonksiyonun etrafı 
iņaretlenerek seçilinceye kadar, 
”setup” tuņuna 4 basınız.

2. Ayar tuņu 7 ”+” ile, seçiminizi tasdik 
ediniz. 

Fonksiyon devreye sokulmuņsa, 
göstergede bir üçgen görüntülenir.

Fonksiyonun kapatılması

Kapatmak için, özel fonksiyonu ”setup” 
tuņu 4 ile yeniden seçiniz ve ayar tuņuna 
”–” 7 basınız. Fonksiyonun arkasındaki 
üçgen kaybolur ve böylelikle 
kapatılmıņtır.
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”holiday”
Uzun zaman evde olmayacaksanız, 
cihazı enerji tasarruf moduna alabilirsiniz.

Soğutucu bölmesi ısı derecesi otomatik 
olarak +14 °C değerine ayarlanır.

Bu süre dahilinde soğutucu bölmesinde 
herhangi bir besin muhafaza etmeyiniz.

Fonksiyonun devreye sokulması

1. İstediğiniz özel fonksiyonun etrafı 
iņaretlenerek seçilinceye kadar, 
”setup” tuņuna 4 basınız.

2. Ayar tuņu 7 ”+” ile, seçiminizi tasdik 
ediniz. 

Fonksiyon devreye sokulmuņsa, 
göstergede bir üçgen görüntülenir.

Fonksiyonun kapatılması

Kapatmak için, özel fonksiyonu ”setup” 
tuņu 4 ile yeniden seçiniz ve ayar tuņuna 
”–” 7 basınız. Fonksiyonun arkasındaki 
üçgen kaybolur ve böylelikle 
kapatılmıņtır.

Alarm fonksiyonu
Aņağıdaki durumlarda alarm devreye 
sokulabilir:

Kapı alarmı

Cihaz kapısı alarmı, cihazın kapısı bir 
dakikadan daha uzun bir süre açık 
kalırsa devreye girer. Kapı kapatılınca, 
uyarı sesi de yine kapanır.

Isı alarmı

Isı alarmı, dondurucu bölmesi çok sıcak 
olunca ve dondurulmuņ besinler için 
tehlike söz konusu olunca devreye girer.

Gösterge 2 üzerinde ”AL” yanıp söner ve 
”alarm” gösterilir.

Alarm tuņuna 2/9 bastıktan sonra, 
dondurucu bölmesi göstergesinde 2/2 
10 saniye boyunca dondurucu 
bölmesinde söz konusu olmuņ olan en 
yüksek ısı derecesi görüntülenir.

Ardından bu değer silinir. Ardından 
dondurucu bölmesi ısı derecesi 
göstergesi 2/2 ayarlanmıņ ısı derecesini 
gösterir.

Dondurulmuņ besinler için tehlike söz 
konusu olmadan, alarm ņu durumlarda 
devreye girebilir:

■ Cihaz ilk defa çalıņtırıldığında.

■ Cihaza fazla miktarda taze gıda 
maddeleri konulduğu zaman.

■ Dondurucu bölmesinin kapısı çok 
uzun bir süre açık kaldıysa.

Bilgi
Buzu çözülmeye baņlamıņ veya 
çözülmüņ olan besinleri tekrar 
dondurmayınız. Bu besinleri ancak 
piņirdikten sonra (piņiriniz veya kızartınız) 
yeniden dondurabilirsiniz.

Azami depolama süresini bu durumda 
tamamen kullanmayınız.

Hızlı soğutma alarmı

İçecekleri hızlı soğutma fonksiyonu 
”timer” tuņu 2/10 ile devreye 
sokulduysa, hızlı soğutma alarmı devreye 
girer.

İçecekler içmeye hazır ņekilde 
soğutulmuņtur.
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Kullanılabilen hacim
Cihazın kullanılabilen hacmi ile ilgili 
bilgiler için, cihazın tip etiketine 
(levhasına) bakınız. Resim -

Dondurma kapasitesinin 
tamamen kullanılması

Azami dondurulacak besin miktarını 
cihaza yerleņtirebilmek için, cihazın 
içindeki ņu donanım parçaları dıņarı 
çıkarılabilir.

Donanım parçalarının 
çıkarılması

■ Kapı içindeki raf cihazdan dıņarı 
çıkarılabilir. Resim 4

■ Buz hazırlayıcı donanımı olan 
cihazlarda, bu donanım dıņarı 
çıkarılabilir. Resim 5

Soğutucu bölmesi
Soğutucu bölmesi, hazır yemekler, 
hamur iņleri, konserveler, yağlı kahve 
sütü (kondanse), sert peynir, düņük 
derecelere karņı hassas meyve ve 
sebzeler ve narenciyeler için idealdir.

Yerleļtirirken dikkat edilecek 
konular:
Besinleri ambalajlı veya iyice kapatılmıņ 
olarak dolaba yerleņtiriniz. Böylelikle 
aroma, renk ve tazelik korunmuņ olur. 
Ayrıca besinler arasında birbirlerine tad 
ve koku verme olayı ve plastik parçaların 
renginin değiņmesi önlenmiņ olur.

Bilgi
Besinler ve cihazın iç arka yüzü arasında 
temas olmasını önleyiniz. Aksi halde 
hava dolaņımı kötü etkilenebilir.

Besinler veya ambalajlar donarak cihazın 
iç arka yüzüne yapıņabilir.

Soğutucu bölmesindeki soğuk 
kısımlara dikkat!
Soğutucu bölmesindeki hava 
sirkülasyonundan dolayı, farklı soğukluk 
derecelerine sahip kısımlar oluņur:

■ En soğuk alan, 
 cihazın iç kısmında arka yüzde ve 
soğuk depolama gözü içindedir. 
Resim 1/20

Bilgi
En soğuk kısımlarda hassas besinleri 
(örn. balık, sucuk, et) muhafaza ediniz.

■ En sıcak alan,  
kapıda en üst kısımdadır. 

Bilgi
Cihazın en sıcak kısmında örn. peynir 
ve tere yağı gibi besinler muhafaza 
ediniz. Böylelikle, yemek için 
çıkardığınız zaman, peynir tadını korur 
ve tere yağı sürülebilecek kıvamda 
kalır.
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Süper soğutma
Süper soğutma fonksiyonunda, soğutucu 
bölmesi yaklaņık 6 saat boyunca 
mümkün olduğu kadar soğuk yapılır. 
Ardından otomatik olarak, süper 
soğutma fonksiyonundan önceki 
ayarlanmıņ olan ısı derecesine geçilir.

Süper soğutma fonksiyonu örneğin ņu 
durumlarda açılır

■ Çok miktarda besin yerleņtirilmeden 
önce.

■ Çok çabuk içecek soğutmak için.

Açılması ve kapatılması

Resim 2

1. Soğutucu bölmesi 3 göstergesi 
aktifleņtirilinceye kadar, seçme 
tuņuna 1 basınız.

2. ”super” tuņuna 6 basınız.

Süper soğutma fonksiyonu açılmıņsa, 
soğutucu bölmesi göstergesinde ”SU” 
ve ”super” gösterilir.

Dondurucu bölmesi

Dondurucu bölmesinin 
kullanımı

■ Dondurucu bölmesi.

■ Küp buz üretmek için.

■ Besin dondurmak için.

Bilgi
Dondurucu bölmesinin kapısının daima 
kapalı olmasına dikkat ediniz! Kapı açık 
olduğu zaman, dondurulmuņ besinlerin 
buzu çözülür. Dondurucu bölmesi yoğun 
buz tutar. Ayrıca: Yüksek elektrik akımı 
tüketiminden dolayı gereksiz enerji 
harcanması söz konusudur!

Azami dondurma 
kapasitesi
24 saat içinde elde edilebilecek azami 
dondurma kapasitesi ile ilgili bilgiler için 
tip levhasına bakınız. Resim -

Besinlerin 
dondurulması ve 
depolanması

Derin dondurulmuļ besin satın 
alınması

■ Ambalaj zarar görmemiņ olmalıdır.

■ Son kullanma tarihine dikkat 
edilmelidir.

■ Satıņ sandığındaki ısı derecesi -18 °C 
veya daha soğuk olmalıdır.

■ Derin dondurulmuņ besinleri 
mümkünse bir izole eden poņet veya 
çanta içinde sevk ediniz ve en kısa 
zamanda dondurucu bölmesine 
yerleņtiriniz.
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Yerleļtirirken dikkat edilecek 
konular
Çok miktarda besin söz konusu 
olduğunda, hızlı dondurma gözünde 
dondurunuz. Besinler orada daha çabuk 
ve böylelikle daha hassas dondurulur.

Önceden dondurulmuņ olan besinler, 
yeni dondurulacak olan besinler ile 
temas etmemelidir.

Taze besinlerin 
dondurulması

Dondurmak için sadece taze ve iyi 
besinler kullanınız.

Besi değerinin, aromanın ve rengin 
mümkün olduğu kadar korunması için, 
sebze dondurulmadan önce kısa 
haņlanmalıdır. Patlıcanlarda, biberlerde, 
kabaklarda ve kuņkonmazda kısa 
haņlama iņlemi yapılması gerekmez.

Dondurma ve kısa haņlama hakkında 
literatür veya bilgi kaynakları için 
kitapçılara bakınız.

Bilgi
Dondurulacak besinlerin, önceden 
dondurulmuņ besinler ile temasını 
önleyiniz.

■ Dondurulmaya elveriņli besinler: 
Hamur iņleri, balık ve deniz ürünleri, et, 
av eti, kanatlılar, sebze, meyve, otsu 
baharatlar, kabuksuz yumurta, peynir, 
tereyağı ve süzme yoğurt gibi süt 
ürünleri, hazır yemekler, çorba, türlü, 
piņmiņ et ve balık gibi yemek artıkları, 
patates yemekleri, sufleler ve tatlı 
besinler.

■ Dondurulmaya elveriņli olmayan 
besinler: 
Yaprak salata, kırmızı turp, kabuğu 
içinde yumurta, üzüm, bütün elma, 
armut ve ņeftali, katı piņmiņ yumurta, 
yoğurt, kesilmiņ süt, krema, crème 
fraîche ve mayonez.

Dondurulmuļ besinlerin 
ambalajlanması

Besinleri hava giremiyecek ņekilde 
paketleyiniz ki, tadı bozulmasın veya 
kurumasın. Besinleri ambalajlamak için 
veya besin kaplarını kapatmak için, 
sağlığa zararlı olabilecek malzemeler 
kullanmayınız.

1. Besinleri ambalaja koyunuz.

2. Havayı bastırıp boņaltınız.

3. Ambalajı sıkı ve hava sızmayacak 
ņekilde kapatınız.

4. Ambalaj üzerine içindeki besinlerin 
ismini ve dondurma tarihini yazınız.

Ambalaj olarak kullanılabilecek uygun 
malzemler:
Plastik folyo, polietilenden torba folyo, 
alüminyum folyo ve dondurmak için 
uygun kutular. 
Bu ürünleri ve malzemeleri ilgili alıņ veriņ 
merkezlerinde bulabilirsiniz.

Paketlemek için ļu malzemeler uygun 
değildir:
Paketleme kağıdı, parņömen kağıdı, 
selofan (jelatinli kağıt), çöp torbası ve 
kullanılmıņ poņetler.

Paket kapatmak için uygun malzemeler:
Lastik halkalar, plastik klipsler, bağlama 
iplikleri, soğuğa dayanıklı yapıņkan 
bantlar veya benzeri malzemeler.

Polietilenden torba ve hortum folyoları, 
bir folyo kaynak yapıņtırma cihazı ile 
yapıņtırılabilir.
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Dondurulmuļ besinlerin son 
kullanma tarihi:
Besinlerin türüne bağlıdır.

-18 °C ısı derecesi ayarında:

■ Balık, sucuk, hazır yemek, hamur 
ürünleri:

6 aya kadar

■ Peynir, kanatlı hayvanlar, et:

8 aya kadar

■ Sebze, meyve:

12 aya kadar

Süper dondurma
Vitaminlerin, besi değerlerinin, 
görünüņün ve tadın korunması için, 
besinler mümkün olduğu kadar hızlı bir 
ņekilde ortalarına kadar tamamen 
dondurulmalıdır.

Cihaza taze besin yerleņtirildiğinde 
istenmeyen bir ısınma olmasının 
önlenmesi için, taze besinleri 
yerleņtirmeden birkaç saat önce süper 
dondurma fonksiyonunu devreye 
sokunuz. Genel olarak 4–6 saat kadar 
önceden çalıņtırmak yeterlidir.

Bu fonksiyon devreye sokulduktan sonra, 
kompresör sürekli çalıņır ve dondurucu 
bölmesinde çok düņük bir dereceye 
ulaņılır.

Azm. dondurma kapasitesi kullanılmak 
isteniyorsa, taze besin yerleņtirilmeden 
24 saat önce süper dondurma 
fonksiyonu devreye sokulmalıdır.

Az miktarda besin (azami 2 kg kadar), 
süper dondurma fonksiyonu 
kullanılmadan da dondurulabilir.

Bilgi
Süper dondurma devreye sokulmuņsa, 
daha fazla iņletme sesleri duyulabilir.

Açılması ve kapatılması

Resim 2

1. Dondurucu bölmesi 2 göstergesi 
aktifleņtirilinceye kadar, seçme 
tuņuna 1 basınız.

2. ”süper” tuņuna 6 basınız.

Süper dondurma fonksiyonu açılmıņsa, 
dondurucu bölmesi göstergesinde ”SU” 
ve ”super” gösterilir.

Dondurulmuļ 
besinlerin buzunun 
çözülmesi
Besin çeņitlerine ve kullanım amacına 
göre, ņu olanaklar arasında seçme 
yapılabilir:

■ Oda sıcaklığında

■ Buzdolabında

■ Elektrikli fırında, sıcak hava ventilatörü 
kullanılarak/kullanılmadan

■ Mikrodalga fırında

ã=Dikkat

Buzu çözülmeye baņlamıņ veya 
çözülmüņ dondurulmuņ besinleri tekrar 
dondurmayınız. Bu besinleri ancak 
piņirdikten sonra (piņiriniz veya kızartınız) 
yeniden dondurabilirsiniz.

Bu durumda besinin azami depolama 
süresini tamamen kullanmayınız.
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Donanım
İç kısmın raflarını, kapı içindeki rafları ve 
gözleri, ihtiyacınıza göre 
değiņtirebilirsiniz:

■ Rafı öne doğru çekiniz, ön kısmı aņağı 
indiriniz ve yana doğru çevirip 
çıkarınız.

■ Kapı içindeki rafı veya gözü yukarı 
kaldırınız ve dıņarı çıkarınız. Resim 4

Özel donanım
(her modelde değil)

Dıļarı çekilebilen cam rafın cihazdan 
çıkarılması

Resim 1/16 
Cam raf, temizlenmek üzere dıņarı 
çıkarılabilir. Bunun için cam rafı cihazdan 
dıņarı çekiniz, ön tarafını yukarı kaldırınız 
ve dıņarı çıkarınız.

Ļiļe rafı
Resim 6 A/B 
Ņiņe rafında ņiņeler emin bir ņekilde 
muhafaza edilebilir.

Soğuk depolama bölümü
Resim 1/20 
Soğuk depolama gözünde, soğutucu 
bölmesinden daha düņük dereceler elde 
edilir. 0 °C altında dereceler de söz 
konusu olabilir.

Balık, et ve sucuk depolamak için 
idealdir. Salata, sebze ve soğuğa karņı 
hassas besinler için uygun değildir.

Nem ayar düzeneğine sahip sebze kabı

Resim 7 
Sebze, salata ve meyveler için en iyi 
depolama iklimini sağlamak için, 
depolanacak besin miktarına bağlı 
olarak, sebze kabı içindeki hava neminin 
oranı ayarlanabilir.

Az miktarda besin –  
Ayar sürgüsünü sola itiniz.

Çok miktarda besin –  
Ayar sürgüsünü sağa itiniz.

Çekmece ünitesi
Resim 9 
İlgili parça dıņarı çıkarılabilir.

Kapı içindeki kaplar
Resim 1/30 
Ņekerleme, baharat ve sos (dressing) 
muhafaza etmek için idealdir. Kozmetik 
ürünleri için de uygundur.

Ļiļe tutucusu
Resim 1/32 
Ņiņe tutucusu, cihazın kapısı açılıp 
kapatıldığında ņiņelerin devrilmesini 
önler.

Buz hazırlayıcı

Resim 8

1. Su kabını dıņarı çıkarınız ve iņarete 
kadar su doldurunuz.

2. Doldurma deliği üzerinden dikkatli 
ņekilde suyu küp buz kabına 
boņaltınız. Bu iņlemde suyun mümkün 
oldukça stok kabının içine veya stok 
kabına akmamasına veya 
sıçramamasına dikkat ediniz. Aksi 
halde küp buzlar birbirine yapıņabilir 
veya kaba yapıņabilir.

3. Küp buzlar donduktan sonra, kolu 
aņağı bastırınız ve serbest bırakınız.  
Küp buzlar çözülür ve buz stok 
kabınının içine düņer.

4. Küp buzları stok kabından alabilirsiniz. 
Küp buzların birbirine yapıņmasının 
önlenmesi için, muntazam aralıklar ile 
stok kabından alınmasına dikkat 
edilmelidir.
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Cihazın kapatılması, 
cihazın tamamen 
kapatılması

Cihazın kapatılması

Resim 1

Açma/Kapama tuņuna 12 basılmalıdır. 
Kompresör ve aydınlatma kapanır.

Cihazın tamamen kapatılması

Eğer cihaz uzun bir süre 
kullanılmayacaksa:

1. Cihazı kapatınız.

2. Bunu emin bir ņekilde sağlayabilmek 
için, elektrik bağlantı fiņini prizden 
çıkarınız veya cihazın bağlı olduğu 
sigortayı kapatınız.

3. Cihaz temizlenmelidir.

4. Cihazın kapısı açık bırakılmalıdır.

Cihazın buzunun 
çözülmesi

Soğutucu bölmesi
Buz çözme iņlemi otomatik gerçekleņir.

Erimiņ su, akıp boņalma deliği üzerinden, 
cihazın arka yüzündeki buharlaņma 
kabına akar.

Dondurucu bölmesi
Tam otomatik No Frost sistemi 
sayesinde, dondurucu bölmesinde buz 
oluņmaz. Bu nedenle, buz çözme iņlemi 
yapılması gerekmez.

Cihazın temizlenmesi

ã=Dikkat

■ Kum, klor veya asit içeren temizleme 
maddeleri ve çözücü maddeler 
kullanmayınız.

■ Ovalama gerektiren veya çizen 
süngerler kullanmayınız.

Metalik yüzeylerde korozyon oluņabilir.

■ Raflar ve kaplar kesinlikle bulaņık 
makinesinde yıkanmamalıdır.

Aksi halde bu parçalar deforme 
olabilir.

Temizleme suyu,

■ dondurucu bölmesinin ön taban 
kısmındaki deliklere,

■ kumanda elemanları içine,

■ ve aydınlatma sisteminin içine 
girmemelidir.

Yapacağınız iļlem:

1. Temizleme iņleminden önce cihazı 
kapatınız.

2. Bunu emin bir ņekilde sağlayabilmek 
için, elektrik bağlantı fiņini prizden 
çıkarınız veya cihazın bağlı olduğu 
sigortayı kapatınız.

3. Dondurulmuņ besini cihazdan dıņarı 
çıkarınız ve serin bir yerde muhafaza 
ediniz. Soğutma akülerini (eğer varsa) 
besinlerin üzerine koyunuz.

4. Cihazı yumuņak bir bez, ılık su ve pH 
değeri nötr olan bir bulaņık deterjanı 
ile temizleyiniz.  Temizleme suyu 
aydınlatmaya girmemelidir.
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5. Kapı contası sadece temiz su ile 
silinmelidir ve ardından iyice silinip 
kurulanmalıdır.

6. Temizleme iņleminden sonra: Cihazı 
yine bağlayınız ve devreye sokunuz.

7. Dondurulmuņ besinleri tekrar cihaza 
yerleņtiriniz.

Dolab
Temizlenmek amacıyla, cihazın tüm yeri 
değiņtirilebilen parçaları dıņarı 
çıkarılabilir.

Cam rafların dıļarı çıkarılması

Cam rafları öne doğru çekiniz ve dıņarı 
çıkarınız.

Kapı içindeki rafların dıļarı çıkarılması

Resim 4

Rafları yukarı kaldırınız ve dıņarı çıkarınız. 

Soğuk depolama gözü cam rafının 
cihazdan dıļarı çıkarılması

Resim *

Tutucu düzeni yukarı bastırınız ve cam 
rafı dıņarı çekiniz.

Bilgi
Soğuk depolama gözü cam rafını 
musluktan akan su altına tutarak 
temizlemeyiniz.

Sebze çekmecesi üzerindeki cam rafın 
dıļarı çıkarılması

Resim +

Cam rafın dıņarı çıkarılabilmesi için, önce 
sebze çekmecesi dıņarı çekilmelidir.

Cam rafın parçaları, temizlenmek üzere 
birbirinden ayrılabilir.

Aydınlatma (LED)
Cihazınız, bakım istemeyen bir LED 
aydınlatması ile donatılmıņtır.

Bu aydınlatma donanımında yapılacak 
onarımlar sadece yetkili servis veya 
yetkilendirilmiņ uzman elemanlar 
tarafından uygulanmalıdır.

Enerji tasarrufu
■ Cihazı serin ve iyi havalandırılmıņ bir 

yere kurunuz! Güneņ ıņınları doğrudan 
cihazın kurulacağı yere gelmemeli ve 
cihaz sıcaklık oluņturan cisimlerin ve 
ısı kaynaklarının (örn. soba, kalorifer, 
ocak, fırın gibi) yanına veya yakınına 
kurulmamalıdır.

Gerekirse bir izolasyon plakası 
kullanınız.

■ Cihazın hava giriņ ve çıkıņ deliklerinin 
önünü kapatmayınız.

■ Sıcak besinleri ve içecekleri cihaza 
yerleņtirmeden önce soğumasını 
bekleyiniz ve soğuduktan sonra cihaza 
yerleņtiriniz!

■ Donmuņ gıda maddelerinin buzlarını 
çözmek istediğiniz zaman, bunları 
buzdolabının soğutma bölümüne 
koyunuz, buzları orada çözülsün. 
Dondurulmuņ besinlerin soğukluğunu, 
diğer besinlerin soğutulmasında 
kullanınız.

■ Cihaz kapılarını mümkün olduğu kadar 
kısa açınız!

■ Dondurucu bölmesinin kapısının 
daima kapalı olmasına dikkat ediniz.

■ Daha fazla elektrik tüketiminin 
önlenmesi için, cihazın arka yüzü ara 
sıra temizlenmelidir. 
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Çalıļma sesleri

Normal çalıļma ses ve 
gürültüleri

Boğuk horultu
Motorlar çalıņıyor (örn. soğutma ünite 
grubu, ventilatör).

Fıkırtı, ļırıltı ve tınlama sesleri
Boruların içinde soğutma maddesi 
akıyor.

Çıtlama sesi
Motor, ņalter veya manyetik valfler 
açılıyor/kapanıyor.

Çatırdama
Otomatik buz çözme yapılıyor. 

Gürültü oluļmasının 
önlenmesi

Cihaz düz yerleļtirilmemiļ
Cihazı lütfen bir su terazisinin yardımı ile 
dengeli ayarlayınız. Düzeltme iņlemi için 
cihazın ayarlanabilen vidalı ayarlarını 
kullanınız veya altına uygun parçalar 
koyunuz.

Cihaz bir yere ”temas” ediyor
Cihazı, temas ettiği mobilya veya 
cihazlardan ayırınız.

Kaplar veya raflar sallanıyor veya 
sıkıļıyor
Dıņarı çıkarılabilen parçaları kontrol 
ediniz ve gerekirse yeniden takınız.

Ļiļeler veya kaplar birbirine değiyor
Ņiņeleri veya kapları birbirinden biraz 
ayırınız.

Basit hataları kendiniz giderebilirsiniz
Yetkili servisi çağırmadan önce:

Aņağıdaki talimatların yardımıyla arızayı kendinizin giderip gideremiyeceğinizi kontrol 
ediniz.

Garanti süresi içerisinde dahi, bu gibi durumlarda servis görevlisinin masraflarının 
tümünü kendiniz ödemek zorundasınız!

Arıza Muhtemel sebebi Giderilmesi

Sıcaklık derecesi, 
yapılmıņ ayardan çok 
daha farklı.

Bazı durumlarda cihazı 5 dakika 
kapatmanız yeterlidir.

Isı derecesi çok sıcak ise, birkaç 
saat sonra ısı derecesinin ayar 
derecesine yaklaņıp yaklaņmadığını 
kontrol ediniz.

Sıcaklık derecesi düņükse, yani çok 
soğuksa, sıcaklık derecesini ertesi 
gün tekrar kontrol ediniz.

Göstergede ”E..” 
görünüyor.

Elektronik sistem bir 
hata tespit etti.

Yetkili servisi çağırınız.
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Arıza Muhtemel sebebi Giderilmesi

İkaz sesi duyulur. 

Isı derecesi 
göstergesinde, 
Resim 2/2, ”AL” yanıp 
söner ve ”alarm” 
gösterilir.

Arıza – Dondurucu 
bölmesi çok sıcak!

İkaz sesini kapatmak için alarm 
tuņuna 9 basınız. Isı derecesi 
göstergesinin 2 yanıp sönmesi sona 
erer.

Isı derecesi göstergesinde 2 
10 saniye boyunca, dondurucu 
bölmesinde söz konusu olmuņ olan 
en yüksek ısı derecesi görüntülenir.

Dondurulmuş besinler için 
tehlike söz konusu!

Bilgi

Buzu çözülmüņ olan veya 
çözülmeye baņlamıņ olan besinleri, 
eğer et ve balık bir günden fazla, 
diğer dondurulmuņ besinler ise üç 
günden fazla +3 °C’den daha sıcak 
olmadıysa, yeniden dondurmak 
mümkündür.

Eğer besinlerin tadı, kokusu ve 
görünüņü değiņmemiņse, besinler 
piņirildikten veya kızartıldıktan sonra 
yeniden dondurulabilir.

Azami depolama süresini bu 
durumda tamamen kullanmayınız.

Cihazın kapısı veya 
kapağı açık.

Cihaz kapısını veya kapağını 
kapatınız.

Hava giriņ ve çıkıņ 
deliklerinin önü 
kapanmıņ.

Cihazın hava giriņ ve çıkıņını 
sağlayınız.

Bir seferde çok fazla 
besin dondurulmak 
için cihaza yerleņtirildi.

Azami dondurma kapasitesi 
aņılmamalıdır.

Aydınlatma çalıņmıyor. LED aydınlatma bozuk. Bakınız bölüm ”Aydınlatma (LED)”.

Cihaz kapısı veya 
kapağı çok uzun bir 
süre açık kaldı.

Aydınlatma yakl. 
10 dakika sonra 
kapatılır.

Cihaz kapısı veya kapağı kapatılıp 
açıldıktan sonra, aydınlatma yine 
yanar.
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Arıza Muhtemel sebebi Giderilmesi

Kumanda birimlerinde 
düņük ıņık gücü söz 
konusu olur.

Eğer cihaz belli bir 
süre kullanılmadıysa, 
kumanda panosunun 
göstergesi enerji 
tasarruf moduna 
geçer.

Cihaz tekrar kullanılmaya 
baņlanınca, örn. cihazın kapısı 
açılınca, gösterge yeniden normal 
aydınlatma moduna geçer.

Herhangi bir gösterge 
yanmıyor.

Elektrik kesintisi; 
sigorta kapalı; elektrik 
fiņi prize iyi takılmamıņ.

Elektrik fiņini takınız. Elektrik akımı 
olup olmadığı kontrol edilmelidir, 
sigortalar kontrol edilmelidir.

Dondurucu bölmesinin 
derecesi çok sıcak.

Cihazın çok sık 
açılması.

Cihazı gereksiz açmayınız.

Hava giriņ ve çıkıņ 
deliklerinin önü 
kapanmıņ.

Engeller giderilmelidir.

Çok miktarda taze 
besin donduruldu.

Azami dondurma kapasitesi 
aņılmamalıdır.

Dondurucu 
bölümünün kapısı 
uzun süre açık kaldı; 
artık ayarlanmıņ 
sıcaklığa ulaņılamıyor.

No Frost sistemindeki 
evaporatör (soğuk 
üretici) aņırı oranda 
buz tutmuņ ve bu 
nedenle tam otomatik 
buz çözme iņlemini 
yapamıyor.

Evaporatörün buzunu çözmek için, 
dondurulmuņ besinleri çekmeceler 
veye içine kondukları gözler ile 
birlikte cihazdan dıņarı çıkarınız ve 
iyice izole ederek, serin bir yerde 
muhafaza ediniz.

Cihazı kapatınız ve iteleyerek 
duvardan uzaklaņtırınız. Cihazın 
kapısı açık bırakılmalıdır.

Yaklaņık 20 dakika sonra, eriyen su 
cihazın arka yüzündeki buharlaņma 
kabının içine akmaya baņlar. 
Resim ,

Bu iņlem esnasında buharlaņma 
kabının taņmasını önlemek için, 
eriyen suyu bir sünger ile emerek 
kabın boņlmasını sağlayınız.

Buharlaņma kabına artık buz suyu 
eriyip akmayınca, evaporatörün buzu 
çözülmüņ demektir. Cihazın içini 
temizleyiniz. Cihazı tekrar çalıņtırınız.
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Yetkili servis
Size yakın bir yetkili servisimizi telefon 
rehberinde veya yetkili servis listesinde 
bulabilirsiniz. Lütfen yetkili servisimizi 
çağırdığınız zaman, cihazın ürün 
numarasını (E-Nr.) ve imalat numarasını 
(FD) bildiriniz.

Bu numaraları, tip levhasının üzerinde 
bulabilirsiniz. Resim -

Cihazın ürün numarasını ve imalat 
numarasını bildirmek suretiyle, gereksiz 
gidip gelme masraflarını ve zaman 
kaybını önlemiņ olursunuz. Böylelikle ilgili 
fazla masraflardan tasarruf etmiņ 
olursunuz.

Arızalarda onarım sipariļi ve 
danıļma
Tüm ülkelerin iletiņim bilgileri için, ekteki 
yetkili servis listesine bakınız.

 

TR 444 6688
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ruCoдepжaниe ruǌǱcǶpyǮǺǬȃ ǳo ȁǮcǳǯyaǶaǺǬǬ

ǂǙaǖaǜǗǮ 
Ǟo ǐeǖoǞacǜocǡǗ 
Ǘ ǞpeǓyǞpeǕǓeǜǗǮ

ƾpeǕǓe ǦeǛ ǑǑecǡǗ ǞpǗǐop 
Ǒ ǬǙcǞǚyaǡaǥǗǭ
BǱǬǰaǶeǯȀǱo ǳpoǻǶǬǶe ǬǱcǶpyǮǺǬȂ 
ǳo ǰoǱǶaǪy Ǭ ȁǮcǳǯyaǶaǺǬǬ! B Ǳeǭ 
coǨepǪǬǶcȃ ǦaǪǱaȃ ǬǱǸopǰaǺǬȃ 
ǳo ycǶaǱoǦǮe, ǬcǳoǯȀǫoǦaǱǬȂ 
Ǭ ǶexǱǬǻecǮoǰy oǥcǯyǪǬǦaǱǬȂ 
ǳpǬǥopa.

ǌǫǧoǶoǦǬǶeǯȀ Ǳe ǱeceǶ ǱǬǮaǮoǭ 
oǶǦeǶcǶǦeǱǱocǶǬ ǫa ǳocǯeǨcǶǦǬȃ, ecǯǬ 
Bǿ Ǳe coǥǯȂǨaǯǬ yǮaǫaǱǬȃ 
Ǭ ǳpeǨyǳpeǪǨeǱǬȃ, ǳpǬǦeǨeǱǱǿe 
Ǧ ǬǱcǶpyǮǺǬǬ ǳo ȁǮcǳǯyaǶaǺǬǬ. 
CoxpaǱǬǶe ǦcȂ ǨoǮyǰeǱǶaǺǬȂ Ǩǯȃ 
ǳoǫǨǱeǭǼeǧo ǬcǳoǯȀǫoǦaǱǬȃ ǬǯǬ Ǩǯȃ 
ǳepeǨaǻǬ ee cǯeǨyȂǽeǰy ǦǯaǨeǯȀǺy 
ǳpǬǥopa.

TexǜǗǦecǙaǮ ǐeǖoǞacǜocǡǫ
ǆ ǥǿǶǲǦǲǰ ǳǴǬǥǲǴǩ ǵǲǨǩǴǪǬǶǵȃ 
ǱǩǫǱǤǻǬǶǩǯȀǱǲǩ ǮǲǯǬǻǩǵǶǦǲ 
ȁǮǲǯǲǧǬǻǩǵǮǬ ǻǬǵǶǲǧǲ, Ǳǲ 
ǦǲǵǳǯǤǰǩǱȃȂǽǩǧǲǵȃ ǹǯǤǨǤǧǩǱǶǤ 
R600Ǥ. ǓpocǯeǨǬǶe, ǳoǪaǯyǭcǶa, ǻǶoǥǿ 
ǳpǬ ǶpaǱcǳopǶǬpoǦǮe ǬǯǬ ycǶaǱoǦǮe 
ǥǿǶoǦoǧo ǳpǬǥopa Ǳe ǥǿǯǬ 
ǳoǦpeǪǨeǱǿ ǶpyǥǮǬ ǮoǱǶypa, 
ǳo ǮoǶopoǰy ǺǬpǮyǯǬpyeǶ xǯaǨaǧeǱǶ. 
ǅǴǿǫǧǬ ǹǯǤǨǤǧǩǱǶǤ ǰǲǧǷǶ 
ǦǲǵǳǯǤǰǩǱǬǶȀǵȃ ǬǯǬ, ǳǲǳǤǦ Ǧ ǧǯǤǫǤ, 
ǳǴǬǦǩǵǶǬ Ǯ Ǭǹ ǳǲǴǤǪǩǱǬȂ.

ǓpǬ ǳoǦpeǪǨeǱǬȃx:

■ He ǳoǨxoǨǬǶe ǥǯǬǫǮo Ǯ ǥǿǶoǦoǰy 
ǳpǬǥopy c oǶǮpǿǶǿǰ ǳǯaǰeǱeǰ ǬǯǬ 
ǮaǮǬǰǬ-ǯǬǥo ǬǱǿǰǬ ǬcǶoǻǱǬǮaǰǬ 
ǦocǳǯaǰeǱeǱǬȃ,

■ xopoǼo ǳpoǦeǶpǬǶe ǳoǰeǽeǱǬe 
Ǧ ǶeǻeǱǬe ǱecǮoǯȀǮǬx ǰǬǱyǶ,

■ ǦǿǮǯȂǻǬǶe xoǯoǨǬǯȀǱǬǮ Ǭ ǬǫǦǯeǮǬǶe 
ǦǬǯǮy Ǭǫ poǫeǶǮǬ,

■ cooǥǽǬǶe o ǳoǦpeǪǨeǱǬȃx 
Ǧ cepǦǬcǱyȂ cǯyǪǥy.

Ǜeǰ ǥoǯȀǼee ǮoǯǬǻecǶǦo xǯaǨaǧeǱǶa 
coǨepǪǬǶcȃ Ǧ ǥǿǶoǦoǰ ǳpǬǥope, Ƕeǰ 
ǥoǯȀǼe ǨoǯǪǱo ǥǿǶȀ ǳoǰeǽeǱǬe, 
Ǧ ǮoǶopoǰ oǱ ycǶaǱoǦǯeǱ. B cǯǬǼǮoǰ 
ǰaǯeǱȀǮǬx ǳoǰeǽeǱǬȃx ǳpǬ yǶeǻǮe 
xǯaǨaǧeǱǶa ǰoǪeǶ oǥpaǫoǦaǶȀcȃ 
ǧopȂǻaȃ cǰecȀ ǳapoǦ xǯaǨaǧeǱǶa 
c ǦoǫǨyxoǰ. 
Ha ǮaǪǨǿe 8 ǧ xǯaǨaǧeǱǶa ǨoǯǪeǱ 
ǳpǬxoǨǬǶȀcȃ ǮaǮ ǰǬǱǬǰyǰ 1 ǰ³ 
ǳoǰeǽeǱǬȃ. KoǯǬǻecǶǦo xǯaǨaǧeǱǶa, 
coǨepǪaǽeecȃ Ǧ BaǼeǰ ǥǿǶoǦoǰ 
ǳpǬǥope, ǳpǬǦeǨeǱo Ǧ ǸǬpǰeǱǱoǭ 
ǶaǥǯǬǻǮe, pacǳoǯoǪeǱǱoǭ ǦǱyǶpǬ 
ǥǿǶoǦoǧo ǳpǬǥopa.

ǆ ǵǯǷǻǤǩ ǳǲǦǴǩǪǨǩǱǬȃ ǵǩǶǩǦǲǭ ǼǱǷǴ 
ǨǤǱǱǲǧǲ ǳǴǬǥǲǴǤ ǫǤǰǩǱȃǩǶǵȃ 
ǬǫǧǲǶǲǦǬǶǩǯǩǰ, ǵǩǴǦǬǵǱǲǭ ǵǯǷǪǥǲǭ ǬǯǬ 
ǵǳǩǺǬǤǯǬǵǶǲǰ ǵ ǵǲǲǶǦǩǶǵǶǦǷȂǽǩǭ 
ǮǦǤǯǬǸǬǮǤǺǬǩǭ. ǑǩǮǦǤǯǬǸǬǺǬǴǲǦǤǱǱǲ 
ǦǿǳǲǯǱǩǱǱǿǩ ǷǵǶǤǱǲǦǮǤ Ǭ ǴǩǰǲǱǶ 
ǥǿǶǲǦǲǧǲ ǳǴǬǥǲǴǤ ǰǲǧǷǶ ǳǴǩǦǴǤǶǬǶȀ 
ǩǧǲ Ǧ ǬǵǶǲǻǱǬǮ ǵǩǴȀǩǫǱǲǭ ǲǳǤǵǱǲǵǶǬ 
Ǩǯȃ ǳǲǯȀǫǲǦǤǶǩǯȃ.

ǔǩǰǲǱǶ ǳǴǲǬǫǦǲǨǬǶǵȃ ǶǲǯȀǮǲ 
ǬǫǧǲǶǲǦǬǶǩǯǩǰ, ǵǩǴǦǬǵǱǲǭ ǵǯǷǪǥǲǭ ǬǯǬ 
ǵǳǩǺǬǤǯǬǵǶǲǰ ǵ ǵǲǲǶǦǩǶǵǶǦǷȂǽǩǭ 
ǮǦǤǯǬǸǬǮǤǺǬǩǭ.

ǔǤǫǴǩǼǤǩǶǵȃ ǬǵǳǲǯȀǫǲǦǤǶȀ ǶǲǯȀǮǲ 
ǲǴǬǧǬǱǤǯȀǱǿǩ ǫǤǳǻǤǵǶǬ ǬǫǧǲǶǲǦǬǶǩǯȃ. 
ǖǲǯȀǮǲ Ǧ ǲǶǱǲǼǩǱǬǬ ȁǶǬǹ ǨǩǶǤǯǩǭ 
ǬǫǧǲǶǲǦǬǶǩǯȀ ǧǤǴǤǱǶǬǴǷǩǶ, ǻǶǲ ǲǱǬ 
ǲǶǦǩǻǤȂǶ ǶǴǩǥǲǦǤǱǬȃǰ ǶǩǹǱǬǮǬ 
ǥǩǫǲǳǤǵǱǲǵǶǬ.

ǗǨǯǬǱǬǶǩǯȀ ǵǩǶǩǦǲǧǲ ǼǱǷǴǤ ǰǲǪǱǲ 
ǳǴǬǲǥǴǩǶǤǶȀ ǶǲǯȀǮǲ Ǧ ǵǩǴǦǬǵǱǲǭ 
ǵǯǷǪǥǩ.



ru

44

ƾpǗ ǬǙcǞǚyaǡaǥǗǗ
■ HǬǮoǧǨa Ǳe cǶaǦȀǶe ǦǱyǶpȀ ǳpǬǥopa 

ǮaǮǬe-ǯǬǥo ǦǮǯȂǻeǱǱǿe 
ȁǯeǮǶpoǳpǬǥopǿ (ǱaǳpǬǰep, 
ǱaǧpeǦaǶeǯȀǱǿe ǳpǬǥopǿ, 
ȁǯeǮǶpǬǻecǮǬe ǰopoǪeǱǬǺǿ Ǭ ǳp.). 
ǆǫǴǿǦǲǲǳǤǵǱǲǵǶȀ!

■ ǑǬǮǲǧǨǤ Ǳǩ ǬǵǳǲǯȀǫǷǭǶǩ Ǩǯȃ 
ǴǤǫǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬȃ ǬǯǬ ǻǬǵǶǮǬ 
ǥǿǶǲǦǲǧǲ ǳǴǬǥǲǴǤ ǳǤǴǲǲǻǬǵǶǬǶǩǯǬ! 
Ǔap ǰoǪeǶ ǳoǳacǶȀ 
Ǳa ȁǯeǮǶpǬǻecǮǬe ǨeǶaǯǬ Ǭ ǦǿǫǦaǶȀ 
ǮopoǶǮoe ǫaǰǿǮaǱǬe. ǒǳǤǵǱǲǵǶȀ 
ǳǲǴǤǪǩǱǬȃ ȁǯǩǮǶǴǬǻǩǵǮǬǰ ǶǲǮǲǰ!

■ ǌǱeǭ Ǭ ǯeǨ ǱeǯȀǫȃ yǨaǯȃǶȀ 
c ǳoǰoǽȀȂ ǳpeǨǰeǶoǦ c ocǶpǿǰ 
ǮoǱǺoǰ Ǭ ocǶpǿǰǬ ǮpaȃǰǬ. Teǰ 
caǰǿǰ Bǿ ǰoǪeǶe ǳoǦpeǨǬǶȀ ǶpyǥǮǬ, 
ǳo ǮoǶopǿǰ ǺǬpǮyǯǬpyeǶ xǯaǨaǧeǱǶ. 
ǅǴǿǫǧǬ ǹǯǤǨǤǧǩǱǶǤ ǰǲǧǷǶ 
ǦǲǵǳǯǤǰǩǱǬǶȀǵȃ ǬǯǬ, ǳǲǳǤǦ Ǧ ǧǯǤǫǤ, 
ǳǴǬǦǩǵǶǬ Ǯ Ǭǹ ǳǲǴǤǪǩǱǬȂ.

■ HeǯȀǫȃ xpaǱǬǶȀ Ǧ xoǯoǨǬǯȀǱǬǮe 
ǳpoǨyǮǶǿ Ǧ aȁpoǫoǯȀǱǿx yǳaǮoǦǮax 
c ǧopȂǻǬǰǬ paǥoǻǬǰǬ ǧaǫaǰǬ 
(ǱaǳpǬǰep, ǥaǯǯoǱǻǬǮǬ 
c pacǳǿǯǬǶeǯȀǱoǭ ǧoǯoǦǮoǭ) 
Ǭ ǦǫpǿǦooǳacǱǿe ǦeǽecǶǦa. 
ǆǫǴǿǦǲǲǳǤǵǱǲǵǶȀ!

■ ǚǲǮǲǯȀǱǷȂ ǳǲǨǵǶǤǦǮǷ, ǦǿǨǦǬǪǱǿǩ 
ȁǯǩǰǩǱǶǿ ǮǲǱǵǶǴǷǮǺǬǬ, ǨǦǩǴǺǿ 
Ǭ ǳǴǲǻǬǩ ǨǩǶǤǯǬ ǱǩǯȀǫȃ 
ǬǵǳǲǯȀǫǲǦǤǶȀ Ǧ ǮǤǻǩǵǶǦǩ ǳǲǨǱǲǪǮǬ 
ǬǯǬ ǲǳǲǴǿ.

■ ǓepeǨ ǻǬcǶǮoǭ xoǯoǨǬǯȀǱǬǮa 
cǯeǨyeǶ ǬǫǦǯeǻȀ ǦǬǯǮy Ǭǫ poǫeǶǮǬ 
ǬǯǬ ǦǿǮǯȂǻǬǶȀ ǳpeǨoxpaǱǬǶeǯȀ. 
ǌǫǦǯeǮaǶȀ ǦǬǯǮy Ǭǫ poǫeǶǮǬ cǯeǨyeǶ, 
ǦǫȃǦǼǬcȀ ǫa ee Ǯopǳyc, a Ǳe ǫa 
ceǶeǦoǭ ǼǱyp.

■ ǎǴǩǳǮǬǩ ǤǯǮǲǧǲǯȀǱǿǩ ǱǤǳǬǶǮǬ 
ǰǲǪǱǲ ǹǴǤǱǬǶȀ Ǧ ǹǲǯǲǨǬǯȀǱǬǮǩ ǯǬǼȀ 
Ǧ ǳǯǲǶǱǲ ǫǤǮǴǿǶǲǭ, ǷǵǶǤǱǲǦǯǩǱǱǲǭ 
ǦǩǴǶǬǮǤǯȀǱǲ ǳǲǵǷǨǩ.

■ ǕǯǩǨǬǶǩ ǫǤ Ƕǩǰ, ǻǶǲǥǿ ǱǤ 
ǳǯǤǵǶǰǤǵǵǲǦǿǩ ǨǩǶǤǯǬ Ǭ ǱǤ 
ǷǳǯǲǶǱǬǶǩǯȀ ǨǦǩǴǺǿ Ǳǩ ǳǲǳǤǨǤǯǬ 
ǪǬǴǿ ǬǯǬ ǰǤǵǯǤ. ǌǱaǻe oǱǬ ǰoǧyǶ 
cǶaǶȀ ǳopǬcǶǿǰǬ.

■ HǬǮoǧǨa Ǳe ǫaǮpǿǦaǭǶe Ǭ ǱǬǻeǰ 
Ǳe ǫaǧopaǪǬǦaǭǶe ǦeǱǶǬǯȃǺǬoǱǱǿe 
oǶǦepcǶǬȃ ǥǿǶoǦoǧo ǳpǬǥopa.

■ ǌǵǳǲǯȀǫǲǦǤǱǬǩ ǨǤǱǱǲǧǲ ǳǴǬǥǲǴǤ 
ǯǬǺǤǰǬ (Ǧ Ƕ. ǻ. ǨǩǶȀǰǬ) ǵ 
ǲǧǴǤǱǬǻǩǱǱǿǰǬ ǸǬǫǬǻǩǵǮǬǰǬ, 
ǵǩǱǵǲǴǱǿǰǬ ǬǯǬ ǷǰǵǶǦǩǱǱǿǰǬ 
ǵǳǲǵǲǥǱǲǵǶȃǰǬ ǬǯǬ ǵ ǱǩǨǲǵǶǤǶǮǲǰ 
ǲǳǿǶǤ ǴǤǫǴǩǼǤǩǶǵȃ ǶǲǯȀǮǲ ǳǲǨ 
ǳǴǬǵǰǲǶǴǲǰ ǲǶǦǩǶǵǶǦǩǱǱǿǹ ǫǤ Ǭǹ 
ǥǩǫǲǳǤǵǱǲǵǶȀ ǯǬǺ ǬǯǬ ǳǲǵǯǩ 
ǳǲǯǷǻǩǱǬȃ ǲǶ ǱǬǹ ǷǮǤǫǤǱǬǭ, ǮǤǮ 
ǳǲǯȀǫǲǦǤǶȀǵȃ ǳǴǬǥǲǴǲǰ.

■ B ǰopoǫǬǯȀǱoǰ oǶǨeǯeǱǬǬ ǱeǯȀǫȃ 
xpaǱǬǶȀ ǪǬǨǮocǶǬ Ǧ ǥyǶǿǯǮax ǬǯǬ 
ǪecǶȃǱǿx ǥaǱǮax (ocoǥeǱǱo 
ǧaǫǬpoǦaǱǱǿe ǱaǳǬǶǮǬ). ǅǷǶǿǯǮǬ 
Ǭ ǥǤǱǮǬ ǰǲǧǷǶ ǯǲǳǱǷǶȀ!

■ HǬǮoǧǨa Ǳe ǥepǬǶe ǫaǰopoǪeǱǱǿe 
ǳpoǨyǮǶǿ Ǭǫ ǰopoǫǬǯȀǱoǧo 
oǶǨeǯeǱǬȃ cpaǫy Ǧ poǶ. 
OǳacǱocǶȀ oǥǰopaǪǬǦaǱǬȃ!

■ ǌǫǥeǧaǭǶe ǳpoǨoǯǪǬǶeǯȀǱoǧo 
ǮoǱǶaǮǶa pyǮ c ǫaǰopoǪeǱǱǿǰǬ 
ǳpoǨyǮǶaǰǬ, ǯȀǨoǰ ǬǯǬ ǶpyǥǮaǰǬ 
ǬcǳapǬǶeǯȃ Ǭ Ƕ. Ǩ. 
OǳacǱocǶȀ oǥǰopaǪǬǦaǱǬȃ!
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EcǚǗ Ǒ ǓoǛe ecǡǫ ǓeǡǗ
■ ǗǳaǮoǦǮy Ǭ ee cocǶaǦǱǿe ǻacǶǬ 

ǱeǯȀǫȃ oǶǨaǦaǶȀ ǨeǶȃǰ. 
CyǽecǶǦyeǶ oǳacǱocǶȀ yǨyǼȀȃ, 
ǮoǶopoǭ ǨeǶǬ ǳoǨǦepǧaȂǶcȃ, 
ǫaǮpǿǦǼǬcȀ Ǧ ǮapǶoǱǱoǭ ǮopoǥǮe 
ǬǯǬ ǫaǳyǶaǦǼǬcȀ Ǧ ǳoǯǬȁǶǬǯeǱoǦoǭ 
ǳǯeǱǮe!

■ XoǯoǨǬǯȀǱǬǮ – ȁǶo Ǳe ǬǧpyǼǮa Ǩǯȃ 
ǨeǶeǭ!

■ B cǯyǻae c xoǯoǨǬǯȀǱǬǮaǰǬ, ǨǦepȀ 
ǮoǶopǿx ǫaǮpǿǦaeǶcȃ Ǳa ǫaǰoǮ:  
xpaǱǬǶe ǮǯȂǻ oǶ ǫaǰǮa 
Ǧ ǱeǨocǶyǳǱoǰ Ǩǯȃ ǨeǶeǭ ǰecǶe!

OǐǨaǮ ǗǜǣopǛaǥǗǮ
ǅǿǶǲǦǲǭ ǳǴǬǥǲǴ ǳǴǩǨǱǤǫǱǤǻǩǱ

■ Ǩǯȃ ǲǹǯǤǪǨǩǱǬȃ Ǭ ǫǤǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬȃ 
ǳǴǲǨǷǮǶǲǦ ǳǬǶǤǱǬȃ,

■ Ǩǯȃ ǳpǬǧoǶoǦǯeǱǬȃ ǳǬǽeǦoǧo ǯȀǨa,

■ Ǩǯȃ ǦǿǨaǻǬ oxǯaǪǨeǱǱoǭ ǦoǨǿ.

ЭǶǲǶ ǳǴǬǥǲǴ ǳǴǩǨǱǤǫǱǤǻǩǱ Ǩǯȃ 
ǬǵǳǲǯȀǫǲǦǤǱǬȃ Ǧ ǻǤǵǶǱǲǰ ǨǲǰǤǼǱǩǰ 
ǹǲǫȃǭǵǶǦǩ Ǭ Ǧ ǥǿǶǲǦǿǹ ǷǵǯǲǦǬȃǹ.
CoǧǯacǱo ǳpeǨǳǬcaǱǬȃǰ ǈǬpeǮǶǬǦǿ EC 
2004/108/EC, ǥǿǶoǦoǭ ǳpǬǥop ǳpǬ 
paǥoǶe Ǳe coǫǨaeǶ paǨǬoǳoǰex.

ǎǲǱǶǷǴ ǺǬǴǮǷǯȃǺǬǬ ǹǯǤǨǤǧǩǱǶǤ 
ǳǴǲǦǩǴǩǱ ǱǤ ǧǩǴǰǩǶǬǻǱǲǵǶȀ.
ǈaǱǱǿǭ ǥǿǶoǦoǭ ǳpǬǥop oǶǦeǻaeǶ 
cooǶǦeǶcǶǦyȂǽǬǰ ǶpeǥoǦaǱǬȃǰ 
ǓpeǨǳǬcaǱǬǭ ǳo ǶexǱǬǮe ǥeǫoǳacǱocǶǬ 
Ǩǯȃ ȁǯeǮǶpǬǻecǮǬx 
ǳpǬǥopoǦ (EN 60335-2-24).

ǂǙaǖaǜǗǮ Ǟo 
yǡǗǚǗǖaǥǗǗ

* ǂǡǗǚǗǖaǥǗǮ yǞaǙoǑǙǗ
BecȀ yǳaǮoǦoǻǱǿǭ ǰaǶepǬaǯ, ǮoǶopǿǭ 
ǬcǳoǯȀǫoǦaǯcȃ Ǩǯȃ ǫaǽǬǶǿ 
xoǯoǨǬǯȀǱǬǮa ǳpǬ ǶpaǱcǳopǶǬpoǦǮe, 
ǳpǬǧoǨeǱ Ǩǯȃ ǦǶopǬǻǱoǭ ǳepepaǥoǶǮǬ 
Ǭ Ǳe ǱaǱocǬǶ ǦpeǨa oǮpyǪaȂǽeǭ 
cpeǨe. BǱecǬǶe, ǳoǪaǯyǭcǶa, Ǭ Bǿ cǦoǭ 
ǦǮǯaǨ Ǧ Ǩeǯo ǫaǽǬǶǿ oǮpyǪaȂǽeǭ 
cpeǨǿ, cǨaǦ yǳaǮoǦǮy Ǳa ȁǮoǯoǧǬǻǱyȂ 
yǶǬǯǬǫaǺǬȂ.

ǌǱǸopǰaǺǬȂ oǥ aǮǶyaǯȀǱǿx ǰeǶoǨax 
yǶǬǯǬǫaǺǬǬ Bǿ ǰoǪeǶe ǳoǯyǻǬǶȀ 
y BaǼeǧo ǶopǧoǦoǧo aǧeǱǶa ǬǯǬ 
Ǧ aǨǰǬǱǬcǶpaǶǬǦǱǿx opǧaǱax ǳo ǰecǶy 
BaǼeǧo ǪǬǶeǯȀcǶǦa.

* ǂǡǗǚǗǖaǥǗǮ cǡapoǒo 
xoǚoǓǗǚǫǜǗǙa
OǶcǯyǪǬǦǼǬe cǦoǭ cpoǮ cǶapǿe 
ǥǿǶoǦǿe xoǯoǨǬǯȀǱǬǮǬ ǱeǯȀǫȃ 
paccǰaǶpǬǦaǶȀ ǮaǮ ǥecǳoǯeǫǱǿe 
oǶxoǨǿ! ǅǯaǧoǨapȃ ȁǮoǯoǧǬǻǱoǭ 
yǶǬǯǬǫaǺǬǬ Ǭǫ ǱǬx yǨaeǶcȃ ǳoǯyǻǬǶȀ 
ǺeǱǱoe cǿpȀe.

ЭǶoǶ ǥǿǶoǦoǭ ȁǯeǮǶpoǳpǬǥop 
ǬǰeeǶ oǥoǫǱaǻeǱǬe 
Ǧ cooǶǦeǶcǶǦǬǬ c yǮaǫaǱǬȃǰǬ 
ǈǬpeǮǶǬǦǿ EC 2002/96/EG 
oǶǱocǬǶeǯȀǱo oǶcǯyǪǬǦǼǬx cǦoǭ 
cpoǮ ȁǯeǮǶpǬǻecǮǬx 
Ǭ ȁǯeǮǶpoǱǱǿx ǳpǬǥopoǦ (waste 
electrical and electronic 
equipment – WEEE). B ȁǶoǰ 
ǨoǮyǰeǱǶe coǨepǪaǶcȃ 
ǳpeǨǳǬcaǱǬȃ oǶǱocǬǶeǯȀǱo 
ǳpaǦǬǯ ǳpǬeǰa Ǭ yǶǬǯǬǫaǺǬǬ 
oǶcǯyǪǬǦǼǬx cǦoǭ cpoǮ 
ǳpǬǥopoǦ, ǨeǭcǶǦyȂǽǬx 
Ǧ paǰǮax EC.

�
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ã=ƾpǔǓǢǞpǔǕǓǔǜǗǔ

B cǯyǻae c oǶcǯyǪǬǦǼǬǰǬ cǦoǭ cpoǮ 
xoǯoǨǬǯȀǱǬǮaǰǬ:

1. ǌǫǦǯeǮǬǶe ǦǬǯǮy Ǭǫ poǫeǶǮǬ.

2. OǶpeǪȀǶe ceǶeǦoǭ ǼǱyp Ǭ yǥepǬǶe 
eǧo ǳoǨaǯȀǼe ǦǰecǶe c ǦǬǯǮoǭ.

3. ǓoǯǮǬ, ǥoǮcǿ Ǭ ǮoǱǶeǭǱepǿ 
ǬǫǦǯeǮaǶȀ Ǳe cǯeǨyeǶ, ǻǶoǥǿ ǨeǶǬ 
Ǳe cǰoǧǯǬ ǫaǥpaǶȀcȃ ǦǱyǶpȀ 
xoǯoǨǬǯȀǱǬǮa!

4. He ǳoǫǦoǯȃǭǶe ǨeǶȃǰ ǬǧpaǶȀ 
co cǶapǿǰ ǥǿǶoǦǿǰ ǳpǬǥopoǰ. 
OǳacǱocǶȀ yǨyǼȀȃ!

B xoǯoǨǬǯȀǱoǭ ycǶaǱoǦǮe coǨepǪǬǶcȃ 
xǯaǨaǧeǱǶ, a Ǧ ǬǫoǯȃǺǬǬ ǥǿǶoǦoǧo 
ǳpǬǥopa – ǧaǫǿ, yǶǬǯǬǫaǺǬȃ ǮoǶopǿx 
ǨoǯǪǱa ǳpoǦoǨǬǶȀcȃ 
ǮǦaǯǬǸǬǺǬpoǦaǱǱo. TpyǥǮǬ ǮoǱǶypa, 
ǳo ǮoǶopoǰy ǺǬpǮyǯǬpoǦaǯ xǯaǨaǧeǱǶ, 
ǱǬ Ǧ Ǯoeǰ cǯyǻae Ǳe ǨoǯǪǱǿ ǥǿǶȀ 
ǳoǦpeǪǨeǱǿ Ǩo Ǳaǻaǯa yǶǬǯǬǫaǺǬǬ. 

OǐǩeǛ ǞocǡaǑǙǗ
ǗǥǩǨǬǶǩǵȀ Ǧ ǲǶǵǷǶǵǶǦǬǬ ǦǲǫǰǲǪǱǿǹ 
ǳǲǦǴǩǪǨǩǱǬǭ ȁǯǩǰǩǱǶǲǦ 
ǳǴǬ ǶǴǤǱǵǳǲǴǶǬǴǲǦǮǩ, ǲǵǦǲǥǲǨǬǦ Ǧǵǩ 
ȁǯǩǰǩǱǶǿ ǲǶ ǷǳǤǮǲǦǮǬ.

Ǖ ǴǩǮǯǤǰǤǺǬȃǰǬ ǲǥǴǤǽǤǭǶǩǵȀ 
Ǧ ǰǤǧǤǫǬǱ, Ǧ ǮǲǶǲǴǲǰ ǆǿ ǳǴǬǲǥǴǩǯǬ 
ǳǴǬǥǲǴ, ǬǯǬ Ǧ ǱǤǼǷ ǵǩǴǦǬǵǱǷȂ ǵǯǷǪǥǷ.
ǆ ǮǲǰǳǯǩǮǶ ǳǲǵǶǤǦǮǬ ǦǹǲǨȃǶ 
ǵǯǩǨǷȂǽǬǩ ȁǯǩǰǩǱǶǿ:

■ ǑǤǳǲǯȀǱǿǭ ǳǴǬǥǲǴ

■ ǐǩǼǲǮ ǵ ǰǲǱǶǤǪǱǿǰǬ ǰǤǶǩǴǬǤǯǤǰǬ
■ ǒǵǱǤǽǩǱǬǩ (Ǧ ǫǤǦǬǵǬǰǲǵǶǬ 

ǲǶ ǰǲǨǩǯǬ)

■ ǌǱcǶpyǮǺǬȃ ǳo ȁǮcǳǯyaǶaǺǬǬ

■ ǌǱcǶpyǮǺǬȃ ǳo ǰoǱǶaǪy

■ ǎǱǬǪǮǤ ǵǩǴǦǬǵǱǲǭ ǵǯǷǪǥǿ
■ ǇǤǴǤǱǶǬȃ Ǧ ǳǴǬǯǲǪǩǱǬǬ
■ ǌǱǸǲǴǰǤǺǬȃ ǲ ǴǤǵǹǲǨǩ 

ȁǯǩǮǶǴǲȁǱǩǴǧǬǬ Ǭ ǼǷǰǤǹ

TeǛǞepaǡypa 
oǙpyǕaǭǨeǘ cpeǓǪ 
Ǘ ǑeǜǡǗǚǮǥǗǮ

TeǛǞepaǡypa oǙpyǕaǭǨeǘ 
cpeǓǪ
XoǯoǨǬǯȀǱǬǮ oǶǱocǬǶcȃ Ǯ 
oǳpeǨeǯeǱǱoǰy ǮǯǬǰaǶǬǻecǮoǰy 
Ǯǯaccy. B ǫaǦǬcǬǰocǶǬ oǶ 
ǮǯǬǰaǶǬǻecǮoǧo Ǯǯacca, xoǯoǨǬǯȀǱǬǮ 
ǰoǪeǶ paǥoǶaǶȀ ǳpǬ ǳpǬǦeǨeǱǱǿx ǱǬǪe 
ǫǱaǻeǱǬȃx ǶeǰǳepaǶypǿ oǮpyǪaȂǽeǭ 
cpeǨǿ.

ǎǯǬǰǤǶǬǻǩǵǮǬǭ ǮǯǤǵǵ ǳǴǬǥǲǴǤ ǷǮǤǫǤǱ 
Ǧ ǩǧǲ ǶǬǳǲǦǲǭ ǶǤǥǯǬǻǮǩ (ǴǬǵǷǱǲǮ -).

ǂǙǏǖǏǜǗǔ
ǓǲǯǱǤȃ ǸǷǱǮǺǬǲǱǤǯȀǱǲǵǶȀ ǳǴǬǥǲǴǤ 
ǲǥǩǵǳǩǻǩǱǤ Ǧ ǳǴǩǨǩǯǤǹ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ 
ǲǮǴǷǪǤȂǽǩǭ ǵǴǩǨǿ ǷǮǤǫǤǱǱǲǧǲ 
ǮǯǬǰǤǶǬǻǩǵǮǲǧǲ ǮǯǤǵǵǤ. ǉǵǯǬ ǳǴǬǥǲǴ 
ǮǯǬǰǤǶǬǻǩǵǮǲǧǲ ǮǯǤǵǵǤ SN ǴǤǥǲǶǤǩǶ 
ǳǴǬ ǥǲǯǩǩ ǱǬǫǮǲǭ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǩ 
ǲǮǴǷǪǤȂǽǩǭ ǵǴǩǨǿ, Ƕǲ ǳǲǦǴǩǪǨǩǱǬȃ 
ǳǴǬǥǲǴǤ ǰǲǪǱǲ ǬǵǮǯȂǻǬǶȀ 
Ǩǲ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ +5 °C.

KǯǬǰaтǬчecǮ
Ǭǭ Ǯǯacc

ДoпycтǬǰaя 
тeǰпepaтypa 
oǮpyǪaющeǭ cpeǨы

SN oǶ +10 °C Ǩo +32 °C
N oǶ +16 °C Ǩo +32 °C
ST oǶ +16 °C Ǩo +38 °C
T oǶ +16 °C Ǩo +43 °C
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BeǜǡǗǚǮǥǗǮ
PǬcyǱoǮ 3

ǆǲǫǨǷǹ Ƿ ǫǤǨǱǩǭ ǵǶǩǱǮǬ ǳǴǬǥǲǴǤ 
Ǭ Ƿ ǩǧǲ ǥǲǮǲǦǿǹ ǵǶǩǱǲǮ ǱǤǧǴǩǦǤǩǶǵȃ. 
HaǧpeǶǿǭ ǦoǫǨyx ǨoǯǪeǱ ǬǰeǶȀ 
ǦoǫǰoǪǱocǶȀ ǥecǳpeǳȃǶcǶǦeǱǱo 
ǳoǨǱǬǰaǶȀcȃ ǦǦepx. ǌǱaǻe 
xoǯoǨǬǯȀǱǿǭ aǧpeǧaǶ ǨoǯǪeǱ ǥyǨeǶ 
paǥoǶaǶȀ c ǳoǦǿǼeǱǱoǭ ǱaǧpyǫǮoǭ. 
A ȁǶo ǳoǦǿǼaeǶ pacxoǨ 
ȁǯeǮǶpoȁǱepǧǬǬ. ǓoȁǶoǰy: HǬǮoǧǨa 
Ǳe ǫaǮpǿǦaǭǶe Ǭ ǱǬǻeǰ 
Ǳe ǫaǧopaǪǬǦaǭǶe ǦeǱǶǬǯȃǺǬoǱǱǿe 
oǶǦepcǶǬȃ xoǯoǨǬǯȀǱǬǮa!

ƾǝǓǙǚǭǦǔǜǗǔ 
ǐǪǡǝǑǝǒǝ ǞǟǗǐǝǟǏ
Ǔocǯe ycǶaǱoǦǮǬ ǥǿǶǲǦǲǧǲ ǳǴǬǥǲǴǤ 
cǯeǨyeǶ ǳoǨoǪǨaǶȀ ǮaǮ ǰǬǱǬǰyǰ 1 ǻac 
Ǭ ǶoǯȀǮo ǳoǶoǰ ǦǦoǨǬǶȀ eǧo 
Ǧ ȁǮcǳǯyaǶaǺǬȂ. ǖǤǮ ǮǤǮ Ǳǩ 
ǬǵǮǯȂǻǩǱǲ, ǻǶǲ Ǧǲ ǦǴǩǰȃ 
ǶǴǤǱǵǳǲǴǶǬǴǲǦǮǬ ǥǿǶǲǦǲǧǲ ǳǴǬǥǲǴǤ 
ǵǲǨǩǴǪǤǽǩǩǵȃ Ǧ ǮǲǰǳǴǩǵǵǲǴǩ ǰǤǵǯǲ 
ǰǲǧǯǲ ǳǲǳǤǵǶȀ Ǧ ǵǬǵǶǩǰǷ ǲǹǯǤǪǨǩǱǬȃ.

ǓǩǴǩǨ ǦǦǲǨǲǰ ǥǿǶǲǦǲǧǲ ǳǴǬǥǲǴǤ 
Ǧ ȁǮǵǳǯǷǤǶǤǺǬȂ Ǧ ǳǩǴǦǿǭ ǴǤǫ ǵǯǩǨǷǩǶ 
ǳǲǻǬǵǶǬǶȀ ǩǧǲ ǬǫǱǷǶǴǬ (ǵǰǲǶǴǬǶǩ 
ǴǤǫǨǩǯ «ǛǬǵǶǮǤ ǥǿǶǲǦǲǧǲ ǳǴǬǥǲǴǤ»).

ЭǚeǙǡpoǞoǓǙǚǭǦeǜǗe
ǔǲǫǩǶǮǤ ǨǲǯǪǱǤ ǱǤǹǲǨǬǶȀǵȃ ǦǥǯǬǫǬ 
ǳǴǬǥǲǴǤ Ǭ Ǧ ǵǦǲǥǲǨǱǲ ǨǲǵǶǷǳǱǲǰ 
ǰǩǵǶǩ ǨǤǪǩ ǳǲǵǯǩ ǷǵǶǤǱǲǦǮǬ ǳǴǬǥǲǴǤ. 

ǓǴǬǥǲǴ ǵǲǲǶǦǩǶǵǶǦǷǩǶ ǮǯǤǵǵǷ ǫǤǽǬǶǿ I. 
ǓǴǬǥǲǴ ǳǲǨǮǯȂǻǤǭǶǩ Ǯ ǵǩǶǬ 
ǳǩǴǩǰǩǱǱǲǧǲ ǶǲǮǤ 220–240 ǆ/50 ǇǺ 
ǵ ǳǲǰǲǽȀȂ ǷǵǶǤǱǲǦǯǩǱǱǲǭ 
ǱǤǨǯǩǪǤǽǬǰ ǲǥǴǤǫǲǰ ǴǲǫǩǶǮǬ 
ǵ ǫǤǫǩǰǯǬǶǩǯǩǰ. CeǶeǦaȃ poǫeǶǮa 
ǨoǯǪǱa ǥǿǶȀ ocǱaǽeǱa 
ǳpeǨoxpaǱǬǶeǯeǰ Ǳa 10–16 A.

ǆ ǵǯǷǻǤǩ ǵ ǥǿǶǲǦǿǰǬ ǳǴǬǥǲǴǤǰǬ, 
ǮǲǶǲǴǿǩ ǥǷǨǷǶ ȁǮǵǳǯǷǤǶǬǴǲǦǤǶȀǵȃ 
Ǧ ǱǩǩǦǴǲǳǩǭǵǮǬǹ ǵǶǴǤǱǤǹ, ǱǩǲǥǹǲǨǬǰǲ 
ǳǴǲǵǯǩǨǬǶȀ, ǻǶǲǥǿ ǫǱǤǻǩǱǬǩ 
ǱǤǳǴȃǪǩǱǬȃ Ǭ ǦǬǨ ǶǲǮǤ ǵǲǦǳǤǨǤǯǬ 
ǵ ǳǤǴǤǰǩǶǴǤǰǬ ȁǯǩǮǶǴǲǵǩǶǬ 
ǳǲǯȀǫǲǦǤǶǩǯȃ. Bce ȁǶǬ ǨaǱǱǿe Bǿ 
cǰoǪeǶe ǱaǭǶǬ Ǧ ǶǬǳoǦoǭ ǶaǥǯǬǻǮe 
xoǯoǨǬǯȀǱǬǮa, ǴǬcyǱoǮ - 

ã=ƾpǔǓǢǞpǔǕǓǔǜǗǔ

ǓǴǬǥǲǴ ǱǩǯȀǫȃ ǱǬ Ǧ Ǯǲǩǰ ǵǯǷǻǤǩ 
ǳǲǨǮǯȂǻǤǶȀ Ǯ ȁǯǩǮǶǴǲǱǱǿǰ 
ȁǱǩǴǧǲǵǥǩǴǩǧǤȂǽǬǰ ǼǶǩǮǩǴǤǰ.

ǈǯȃ ǬǵǳǲǯȀǫǲǦǤǱǬȃ ǱǤǼǬǹ ǥǿǶǲǦǿǹ 
ǳǴǬǥǲǴǲǦ ǰǲǪǱǲ ǳǴǬǰǩǱȃǶȀ ǦǩǨǲǰǿǩ 
ǵǩǶȀȂ Ǭ ǵǬǱǷǵǱǿǩ ǬǱǦǩǴǶǲǴǿ. ǆǩǨǲǰǿǩ 
ǵǩǶȀȂ ǬǱǦǩǴǶǲǴǿ ǳǴǬǰǩǱȃȂǶȀǵȃ 
Ǧ ǸǲǶǲǧǤǯȀǦǤǱǬǻǩǵǮǬǹ ȁǱǩǴǧǩǶǬǻǩǵǮǬǹ 
ǷǵǶǤǱǲǦǮǤǹ, ǮǲǶǲǴǿǩ ǳǲǨǵǲǩǨǬǱȃȂǶǵȃ 
ǱǩǳǲǵǴǩǨǵǶǦǩǱǱǲ Ǯ ǲǥǽǩǵǶǦǩǱǱǲǭ ǵǩǶǬ 
ȁǱǩǴǧǲǵǱǤǥǪǩǱǬȃ. ǆ ǬǫǲǯǬǴǲǦǤǱǱǿǹ 
ǷǵǯǲǦǬȃǹ (ǱǤǳǴ., ǱǤ ǮǲǴǤǥǯȃǹ ǬǯǬ Ǧ 
ǧǲǴǱǿǹ ǳǴǬȂǶǤǹ) ǥǩǫ 
ǱǩǳǲǵǴǩǨǵǶǦǩǱǱǲǧǲ ǳǲǨǵǲǩǨǬǱǩǱǬȃ Ǯ 
ǲǥǽǩǵǶǦǩǱǱǲǭ ȁǯǩǮǶǴǲǵǩǶǬ 
ǱǩǲǥǹǲǨǬǰǲ ǳǴǬǰǩǱǩǱǬǩ ǵǬǱǷǵǱǿǹ 
ǬǱǦǩǴǶǲǴǲǦ.
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ƶǜǏǙǝǛǠǡǑǝ Ǡ 
ǐǪǡǝǑǪǛ ǞǟǗǐǝǟǝǛ

OǶǮpoǭǶe, ǳoǪaǯyǭcǶa, ǳocǯeǨǱǬe 
cǶpaǱǬǺǿ c pǬcyǱǮaǰǬ. ǈǤǱǱǤȃ 
ǬǱǵǶǴǷǮǺǬȃ ǳǲ ȁǮǵǳǯǷǤǶǤǺǬǬ 
ǨǩǭǵǶǦǬǶǩǯȀǱǤ Ǩǯȃ ǱǩǵǮǲǯȀǮǬǹ 
ǰǲǨǩǯǩǭ.

ǎǲǰǳǯǩǮǶǤǺǬȃ ǰǲǨǩǯǩǭ ǰǲǪǩǶ 
ǲǶǯǬǻǤǶȀǵȃ ǨǴǷǧ ǲǶ ǨǴǷǧǤ.

ǓoȁǶoǰy Ǧ pǬcyǱǮax Ǳe ǬcǮǯȂǻeǱǿ 
ǱeǮoǶopǿe oǶǯǬǻǬȃ.

PǬcyǱoǮ 1

ЭǚǔǛǔǜǡǪ ǢǞǟǏǑǚǔǜǗǮ
PǬcyǱoǮ 2

1-10 ЭǯǩǰǩǱǶǿ ǷǳǴǤǦǯǩǱǬȃ
11 BǿǮǯȂǻaǶeǯȀ ocǦeǽeǱǬȃ 

Ǧ ǰǲǴǲǫǬǯȀǱǲǰ oǶǨeǯeǱǬǬ
12 KǱoǳǮa ǦǮǯȂǻeǱǬȃ/ǦǿǮǯȂǻeǱǬȃ
13 OǶǨeǯeǱǬe Ǩǯȃ ǥǿcǶpoǧo 

ǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ ǳpoǨyǮǶoǦ
14 OcǦeǽeǱǬe (Ǳa cǦeǶoǨǬoǨax)
15 BǿǮǯȂǻaǶeǯȀ ocǦeǽeǱǬȃ 

Ǧ xoǯoǨǬǯȀǱoǰ oǶǨeǯeǱǬǬ
16 BǿǨǦǬǪǱaȃ cǶeǮǯȃǱǱaȃ ǳoǯǮa
17 OǶǦepcǶǬe Ǩǯȃ ǦǿxoǨa ǦoǫǨyxa
18 ǓoǯǮǬ Ǧ xoǯoǨǬǯȀǱoǰ oǶǨeǯeǱǬǬ
19 ǓoǯǮa Ǩǯȃ ǥyǶǿǯoǮ
20 ǒǶǨǩǯǩǱǬǩ ǵ ǳǲǱǬǪǩǱǱǲǭ 

ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǲǭ
21 ǆǵǶǤǦǮǤ ǥǲǮǵǤ
22 ǣǽǬǮ Ǩǯȃ oǦoǽeǭ Ǭ ǸpyǮǶoǦ
23 BeǱǶǬǯȃǺǬoǱǱoe oǶǦepcǶǬe
24 BǬǱǶoǦǿe ǱoǪǮǬ

25 ǓǲǯǮǤ ǱǤ ǨǦǩǴǬ ǹǲǯǲǨǬǯȀǱǬǮǤ
26 ǏȀǨoǧeǱepaǶop
27 EǰǮocǶȀ Ǩǯȃ xpaǱeǱǬȃ 

ǮyǥǬǮoǦ ǳǬǽeǦoǧo ǯȀǨa
28 OǶǨeǯeǱǬe Ǩǯȃ ǰacǯa Ǭ cǿpa
29 ǓoǯǮa Ǩǯȃ ȃǬǺ
30 ǈǦǩǴǱǲǭ ǮǲǱǶǩǭǱǩǴ
31 ǓǲǯǮǤ ǱǤ ǨǦǩǴǬ ǹǲǯǲǨǬǯȀǱǬǮǤ
32 ǈepǪaǶeǯȀ Ǩǯȃ ǥyǶǿǯoǮ
33 ǓoǯǮa Ǩǯȃ ǥoǯȀǼǬx ǥyǶǿǯoǮ

A MopoǫǬǯȀǱoe oǶǨeǯeǱǬe
B XoǯoǨǬǯȀǱoe oǶǨeǯeǱǬe

1 ƹǜoǞǙa ǑǪǐopa xoǚoǓǗǚǫǜoǒo 
ǗǚǗ ǛopoǖǗǚǫǜoǒo oǡǓeǚeǜǗǮ
ǛǶoǥǿ ǰoǪǱo ǥǿǯo ǦǿǳoǯǱǬǶȀ 
ǱacǶpoǭǮy xoǯoǨǬǯȀǱoǧo ǬǯǬ 
ǰopoǫǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ, 
ǱeoǥxoǨǬǰo ǱaǪaǶȀ Ǳa ǮǱoǳǮy 
Ǧǿǥopa Ǭ Ǳe oǶǳycǮaǶȀ ee Ǩo Ƕex 
ǳop, ǳoǮa Ǳe ǦǮǯȂǻǬǶcȃ 
ǱeoǥxoǨǬǰǿǭ Baǰ yǻacǶoǮ 
ǨǬcǳǯeȃ (xoǯoǨǬǯȀǱoe ǬǯǬ 
ǰopoǫǬǯȀǱoe oǶǨeǯeǱǬe).

2 ƷǜǓǗǙaǥǗǮ ǡeǛǞepaǡypǪ 
Ǒ ǛopoǖǗǚǫǜoǛ oǡǓeǚeǜǗǗ 
ǚǬǸpǿ cooǶǦeǶcǶǦyȂǶ 
ǫǱaǻeǱǬȃǰ ycǶaǱoǦǯeǱǱoǭ Ǩǯȃ 
ǰopoǫǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ 
ǶeǰǳepaǶypǿ Ǧ °C.

3 ƷǜǓǗǙaǥǗǮ ǡeǛǞepaǡypǪ 
Ǒ xoǚoǓǗǚǫǜoǛ oǡǓeǚeǜǗǗ
ǚǬǸpǿ cooǶǦeǶcǶǦyȂǶ 
ǫǱaǻeǱǬȃǰ ycǶaǱoǦǯeǱǱoǭ Ǩǯȃ 
xoǯoǨǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ 
ǶeǰǳepaǶypǿ Ǧ °C.
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ƱǙǚǭǦǔǜǗǔ ǐǪǡǝǑǝǒǝ 
ǞǟǗǐǝǟǏ
BǮǯȂǻǬǶe ǳǴǬǥǲǴ c ǳoǰoǽȀȂ 
ǮǱoǳǮǬ 1/12 ǦǮǯȂǻeǱǬȃ/ǦǿǮǯȂǻeǱǬȃ. 

ǋaǫǦyǻǬǶ ǳpeǨyǳpeǨǬǶeǯȀǱǿǭ cǬǧǱaǯ. 
Ha ǨǬcǳǯee ǬǱǨǬǮaǺǬǬ ǶeǰǳepaǶypǿ 2 
ǫaǰǬǧaeǶ «AL».

HaǪǰǬǶe Ǳa ǮǱoǳǮy «alarm» 2/9. 

ǓpeǨyǳpeǨǬǶeǯȀǱǿǭ cǬǧǱaǯ 
ǦǿǮǯȂǻǬǶcȃ. ǈǬǵǳǯǩǭ ǳǲǮǤǫǿǦǤǩǶ ǱǤ 
ǳǴǲǶȃǪǩǱǬǬ ǮǲǴǲǶǮǲǧǲ ǦǴǩǰǩǱǬ ǵǤǰǷȂ 
ǦǿǵǲǮǷȂ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǷ.
CǳeǺǬaǯǬcǶaǰǬ ǫaǦoǨa-ǬǫǧoǶoǦǬǶeǯȃ 
peǮoǰeǱǨyȂǶcȃ cǯeǨyȂǽǬe 
ycǶaǱoǦoǻǱǿe ǫǱaǻeǱǬȃ ǶeǰǳepaǶypǿ:

■ XoǯoǨǬǯȀǱoe oǶǨeǯeǱǬe: +4 °C

■ MopoǫǬǯȀǱoe oǶǨeǯeǱǬe: –18 °C

ǂǙaǖaǜǗǮ Ǟo ǬǙcǞǚyaǡaǥǗǗ
■ ǓǴǬǥǲǴǷ ǰǲǪǩǶ ǳǲǶǴǩǥǲǦǤǶȀǵȃ 

ǳǲǵǯǩ ǦǮǯȂǻǩǱǬȃ ǱǩǵǮǲǯȀǮǲ ǻǤǵǲǦ 
Ǩǯȃ ǨǲǵǶǬǪǩǱǬȃ ǷǵǶǤǱǲǦǯǩǱǱǲǧǲ 
ǷǴǲǦǱȃ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ.

■ ǅǯaǧoǨapȃ ǳoǯǱocǶȀȂ 
aǦǶoǰaǶǬǻecǮoǭ cǬcǶeǰe «No Frost» 
ǦǱyǶpǬ ǰopoǫǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ ǯeǨ 
Ǳe oǥpaǫyeǶcȃ. ǆ ǴǤǫǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬǬ 
ǲǶǨǩǯǩǱǬȃ ǥǲǯȀǼǩ ǱǩǶ 
ǱǩǲǥǹǲǨǬǰǲǵǶǬ.

4 KǜoǞǙa «setup»

ǈǯȃ Ǧǿǥopa cǳeǺǬaǯȀǱǿx 
ǸyǱǮǺǬǭ. CǰoǶpǬǶe 
ǬǱǸopǰaǺǬȂ Ǧ paǫǨeǯe 
«CǳeǺǬaǯȀǱǿe ǸyǱǮǺǬǬ».

5 ǂǦacǡoǙ ǓǗcǞǚeǮ ǓǚǮ 
ǗǜǓǗǙaǥǗǗ cǞeǥǗaǚǫǜǪx 
ǣyǜǙǥǗǘ
CǰoǶpǬǶe ǬǱǸopǰaǺǬȂ 
Ǧ paǫǨeǯe «CǳeǺǬaǯȀǱǿe 
ǸyǱǮǺǬǬ».

6 KǜoǞǙa «super»

ǈǯȃ ǦǮǯȂǻeǱǬȃ ǸyǱǮǺǬǬ 
cyǳepoxǯaǪǨeǱǬȃ (Ǩǯȃ 
xoǯoǨǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ) ǬǯǬ 
cyǳepǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ (Ǩǯȃ 
ǰopoǫǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ).

CǰoǶpǬǶe ǬǱǸopǰaǺǬȂ 
Ǧ paǫǨeǯe «CyǳepoxǯaǪǨeǱǬe» 
ǬǯǬ «CyǳepǫaǰopaǪǬǦaǱǬe».

7 ƹǜǝǞǙǗ ǜǏǠǡǟǝǘǙǗ
Ǖ ǳǲǰǲǽȀȂ ǮǱǲǳǲǮ «+» Ǭ «–» ǆǿ 
ǰǲǪǩǶǩ ǷǵǶǤǱǲǦǬǶȀ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǷ 
ǹǲǯǲǨǬǯȀǱǲǧǲ Ǭ ǰǲǴǲǫǬǯȀǱǲǧǲ 
ǲǶǨǩǯǩǱǬȃ. ǖǤǮǪǩ ǆǿ ǰǲǪǩǶǩ 
ǦǮǯȂǻǤǶȀ Ǭ ǦǿǮǯȂǻǤǶȀ 
ǵǳǩǺǬǤǯȀǱǿǩ ǸǷǱǮǺǬǬ.

8 ƹǜoǞǙa «light»

Ǔocǯe ǱaǪaǶǬȃ Ǳa ȁǶy ǮǱoǳǮy 
ǳpǬǰepǱo Ǳa 10 ceǮyǱǨ 
ǦǮǯȂǻaeǶcȃ ǥoǯee cǬǯȀǱaȃ 
ǳoǨcǦeǶǮa ǨǬcǳǯeȃ.

9 KǜoǞǙa «alarm»  
ǈaǱǱaȃ ǮǱoǳǮa cǯyǪǬǶ Ǩǯȃ 
ǦǿǮǯȂǻeǱǬȃ 
ǳpeǨyǳpeǨǬǶeǯȀǱoǧo cǬǧǱaǯa 
(cǰoǶpǬǶe paǫǨeǯ 
«ǓǴǩǨǷǳǴǩǨǬǶǩǯȀǱǤȃ ǸǷǱǮǺǬȃ»).

10 ƹǜoǞǙa «timer»

C ǳoǰoǽȀȂ ȁǶoǭ ǮǱoǳǮǬ ǰoǪǱo 
ǫaǨaǦaǶȀ Ǧpeǰȃ, ǳo ǬcǶeǻeǱǬǬ 
ǮoǶopoǧo ǥyǨeǶ ǫǦyǻaǶȀ cǬǧǱaǯ. 
CǰoǶpǬǶe ǬǱǸopǰaǺǬȂ 
Ǧ paǫǨeǯe «CǳeǺǬaǯȀǱǿe 
ǸyǱǮǺǬǬ».
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■ ǓǩǴǩǨǱȃȃ ǵǶǲǴǲǱǤ ǮǲǴǳǷǵǤ ǰǩǵǶǤǰǬ 
ǵǯǩǧǮǤ ǳǲǨǲǧǴǩǦǤǩǶǵȃ, ǻǶǲ 
ǳǴǩǳȃǶǵǶǦǷǩǶ ǲǥǴǤǫǲǦǤǱǬȂ 
ǮǲǱǨǩǱǵǤǶǤ ǦǲǮǴǷǧ ǷǳǯǲǶǱǬǶǩǯȃ 
ǨǦǩǴǺǿ.

■ ǉǵǯǬ ǳǲǵǯǩ ǫǤǮǴǿǦǤǱǬȃ 
ǰǲǴǲǫǬǯȀǱǲǧǲ ǲǶǨǩǯǩǱǬȃ ǨǦǩǴǺǷ Ǳǩ 
ǷǨǤǩǶǵȃ ǵǴǤǫǷ ǵǱǲǦǤ ǲǶǮǴǿǶȀ, Ƕǲ 
ǳǲǨǲǪǨǬǶǩ, ǳǲǪǤǯǷǭǵǶǤ, ǱǩǮǲǶǲǴǲǩ 
ǦǴǩǰȃ, ǳǲǮǤ ǮǲǰǳǩǱǵǬǴǷǩǶǵȃ 
ǵǲǫǨǤǦǼǩǩǵȃ ǦǱǷǶǴǬ ǲǶǨǩǯǩǱǬȃ 
ǳǲǱǬǪǩǱǱǲǩ ǨǤǦǯǩǱǬǩ.

ǂcǡaǜoǑǙa 
ǡeǛǞepaǡypǪ
PǬcyǱoǮ 2

XoǚoǓǗǚǫǜoe oǡǓeǚeǜǗe
ǖǩǰǳǩǴǤǶǷǴǤ ǴǩǧǷǯǬǴǷǩǶǵȃ 
Ǧ ǨǬǤǳǤǫǲǱǩ ǲǶ +2 °C Ǩǲ +8 °C.

1. HaǪǬǰaǭǶe Ǳa ǮǱoǳǮy Ǧǿǥopa 1 Ǩo 
Ƕex ǳop, ǳoǮa Ǳe ǥyǨeǶ 
aǮǶǬǦǬǫǬpoǦaǱ yǻacǶoǮ ǨǬcǳǯeȃ 3 
Ǩǯȃ xoǯoǨǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ.

2. HaǪǬǰaǭǶe Ǳa ǮǱoǳǮǬ «+/–» 7 Ǩo Ƕex 
ǳop, ǳoǮa Ǳa ǨǬcǳǯee Ǳe ǳoȃǦǬǶcȃ 
ǱeoǥxoǨǬǰaȃ Baǰ ǶeǰǳepaǶypa.

CǮopoǳopǶȃǽǬecȃ ǳpoǨyǮǶǿ 
Ǳe ǨoǯǪǱǿ xpaǱǬǶȀcȃ ǳpǬ ǶeǰǳepaǶype 
ǦǿǼe +4 °C.

MopoǖǗǚǫǜoe oǡǓeǚeǜǗe
ǖǩǰǳǩǴǤǶǷǴǤ ǴǩǧǷǯǬǴǷǩǶǵȃ 
Ǧ ǨǬǤǳǤǫǲǱǩ ǲǶ -16 °C Ǩǲ -26 °C.

1. ǑǤǪǬǰǤǭǶǩ ǱǤ ǮǱǲǳǮǷ ǦǿǥǲǴǤ 1 Ǩǲ 
Ƕǩǹ ǳǲǴ, ǳǲǮǤ Ǳǩ ǤǮǶǬǦǬǴǷǩǶǵȃ 
ǬǱǨǬǮǤǺǬȃ ǰǲǴǲǫǬǯȀǱǲǧǲ 
ǲǶǨǩǯǩǱǬȃ 2.

2. HaǪǬǰaǭǶe Ǳa ǮǱoǳǮǬ «+/–» 7 Ǩo Ƕex 
ǳop, ǳoǮa Ǳa ǨǬcǳǯee Ǳe ǳoȃǦǬǶcȃ 
ǱeoǥxoǨǬǰaȃ Baǰ ǶeǰǳepaǶypa.

CǞeǥǗaǚǫǜǪe 
ǣyǜǙǥǗǗ
PǬcyǱoǮ 2

ǃyǜǙǥǗǮ «timer»
C ǳoǰoǽȀȂ ǨaǱǱoǭ ǸyǱǮǺǬǬ Bǿ 
ǰoǪeǶe ǫaǨaǦaǶȀ Ǧpeǰȃ oǶ 
1 Ǩo 99 ǰǬǱyǶ. HaǳpǬǰep, ecǯǬ 
ǳpoǨyǮǶǿ ǳǬǶaǱǬȃ ǨoǯǪǱǿ ǥǿǶȀ ǻepeǫ 
ǱeǮoǶopoe Ǧpeǰȃ ǬǫǦǯeǻeǱǿ Ǭǫ ǮaǮoǧo-
ǯǬǥo oǶǨeǯeǱǬȃ xoǯoǨǬǯȀǱǬǮa, Ƕo Baǰ 
oǥ ȁǶoǰ ǱaǳoǰǱǬǶ cǬǧǱaǯ, ǫǦyǻaǽǬǭ ǳo 
ǬcǶeǻeǱǬǬ ǫaǨaǱǱoǧo ǦpeǰeǱǬ.

Ha ǫaǦoǨe-ǬǫǧoǶoǦǬǶeǯe ǥǿǯa 
ǦǿǳoǯǱeǱa ǳpeǨǦapǬǶeǯȀǱaȃ ycǶaǱoǦǮa 
ǦpeǰeǱǬ 20 ǰǬǱyǶ.

ã=ƱǜǗǛǏǜǗǔ

EcǯǬ ocǶaǦǬǶȀ ǥyǶǿǯǮǬ c ǱaǳǬǶǮaǰǬ 
Ǧ ǰopoǫǬǯȀǱoǰ oǶǨeǯeǱǬǬ ǨoǯȀǼe ǻeǰ 
Ǳa 20 ǰǬǱyǶ, Ƕo oǱǬ ǰoǧyǶ ǯoǳǱyǶȀ.

BǙǚǭǦeǜǗe ǣyǜǙǥǗǗ

1. ǑaǪǰǬǶe Ǳa ǮǱoǳǮy «timer» 10.

2. C ǳoǰoǽȀȂ ǮǱoǳoǮ «+/–» 7 
ycǶaǱoǦǬǶe ǱeoǥxoǨǬǰoe Baǰ Ǧpeǰȃ.

BǪǙǚǭǦeǜǗe ǣyǜǙǥǗǗ
B ǶeǻeǱǬe 3 ceǮyǱǨ ǨǦaǪǨǿ ǱaǪǰǬǶe 
Ǳa ǮǱoǳǮy «timer» 10.
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ǃyǜǙǥǗǮ «eco»
Ǔocǯe ǦǮǯȂǻeǱǬȃ ǸyǱǮǺǬǬ «eco» 
ǥǿǶoǦoǭ ǳpǬǥop ǳepexoǨǬǶ Ǳa paǥoǶy 
Ǧ peǪǬǰe ȁǮoǱoǰǬǬ ȁǯeǮǶpoȁǱepǧǬǬ.

XoǯoǨǬǯȀǱǬǮ aǦǶoǰaǶǬǻecǮǬ 
ǳepeǮǯȂǻaeǶcȃ Ǳa cǯeǨyȂǽǬe 
ǫǱaǻeǱǬȃ ǶeǰǳepaǶypǿ:

■ XoǯoǨǬǯȀǱoe oǶǨeǯeǱǬe: + 6 °C

■ MopoǫǬǯȀǱoe oǶǨeǯeǱǬe: –16 °C

BǙǚǭǦeǜǗe ǣyǜǙǥǗǗ

1. HaǪǬǰaǭǶe Ǳa ǮǱoǳǮy 4 «setup» Ǩo 
Ƕex ǳop, ǳoǮa Ǧ paǰǮe Ǳe oǮaǪeǶcȃ 
ǱeoǥxoǨǬǰaȃ Baǰ cǳeǺǬaǯȀǱaȃ 
ǸyǱǮǺǬȃ.

2. C ǳoǰoǽȀȂ ycǶaǱoǦoǻǱoǭ ǮǱoǳǮǬ 7 
«+» ǳoǨǶǦepǨǬǶe ǳpaǦǬǯȀǱocǶȀ 
Ǧǿǥopa. 

ǎoǧǨa ǸyǱǮǺǬȃ ǦǮǯȂǻeǱa, 
Ǳa ǨǬcǳǯee ǳoȃǦǯȃeǶcȃ ǶpeyǧoǯȀǱǬǮ.

BǪǙǚǭǦeǜǗe ǣyǜǙǥǗǗ
ǈǯȃ ǦǿǮǯȂǻeǱǬȃ cǳeǺǬaǯȀǱoǭ ǸyǱǮǺǬǬ 
cǱoǦa ǦǿǥepǬǶe ee c ǳoǰoǽȀȂ ǮǱoǳǮǬ 
«setup» 4 Ǭ ǱaǪǰǬǶe Ǳa ycǶaǱoǦoǻǱoǭ 
ǮǱoǳǮǬ «–» 7. TpeyǧoǯȀǱǬǮ ǳoǫaǨǬ 
cǬǰǦoǯa ǸyǱǮǺǬǬ ǬcǻeǫaeǶ, Ƕeǰ caǰǿǰ 
ǸyǱǮǺǬȃ cǻǬǶaeǶcȃ ǦǿǮǯȂǻeǱǱoǭ.

ǃyǜǙǥǗǮ «lock»
C ǳoǰoǽȀȂ ǸyǱǮǺǬǬ «lock» ǰoǪǱo 
ǫaǥǯoǮǬpoǦaǶȀ ǥǿǶoǦoǭ ǳpǬǥop oǶ 
ǱeǪeǯaǶeǯȀǱǿx ǦǰeǼaǶeǯȀcǶǦ Ǧ eǧo 
ǱacǶpoǭǮy.

BǙǚǭǦeǜǗe ǣyǜǙǥǗǗ

1. HaǪǬǰaǭǶe Ǳa ǮǱoǳǮy 4 «setup» Ǩo 
Ƕex ǳop, ǳoǮa Ǧ paǰǮe Ǳe oǮaǪeǶcȃ 
ǱeoǥxoǨǬǰaȃ Baǰ cǳeǺǬaǯȀǱaȃ 
ǸyǱǮǺǬȃ.

2. C ǳoǰoǽȀȂ ycǶaǱoǦoǻǱoǭ ǮǱoǳǮǬ 7 
«+» ǳoǨǶǦepǨǬǶe ǳpaǦǬǯȀǱocǶȀ 
Ǧǿǥopa. 

ǎoǧǨa ǸyǱǮǺǬȃ ǦǮǯȂǻeǱa, 
Ǳa ǨǬcǳǯee ǳoȃǦǯȃeǶcȃ ǶpeyǧoǯȀǱǬǮ.

BǪǙǚǭǦeǜǗe ǣyǜǙǥǗǗ
ǈǯȃ ǦǿǮǯȂǻeǱǬȃ cǳeǺǬaǯȀǱoǭ ǸyǱǮǺǬǬ 
cǱoǦa ǦǿǥepǬǶe ee c ǳoǰoǽȀȂ ǮǱoǳǮǬ 
«setup» 4 Ǭ ǱaǪǰǬǶe Ǳa ycǶaǱoǦoǻǱoǭ 
ǮǱoǳǮǬ «–» 7. TpeyǧoǯȀǱǬǮ ǳoǫaǨǬ 
cǬǰǦoǯa ǸyǱǮǺǬǬ ǬcǻeǫaeǶ, Ƕeǰ caǰǿǰ 
ǸyǱǮǺǬȃ cǻǬǶaeǶcȃ ǦǿǮǯȂǻeǱǱoǭ.

ǃyǜǙǥǗǮ «holiday»
ǑǤ ǳǩǴǬǲǨ ǨǯǬǶǩǯȀǱǲǧǲ ǲǶǵǷǶǵǶǦǬȃ ǆǿ 
ǰǲǪǩǶǩ ǳǩǴǩǦǩǵǶǬ ǹǲǯǲǨǬǯȀǱǬǮ 
Ǧ ǲǶǳǷǵǮǱǲǭ ǴǩǪǬǰ – ǴǩǪǬǰ ȁǮǲǱǲǰǬǬ 
ȁǯǩǮǶǴǲȁǱǩǴǧǬǬ.

TeǰǳepaǶypa Ǧ xoǯoǨǬǯȀǱoǰ oǶǨeǯeǱǬǬ 
aǦǶoǰaǶǬǻecǮǬ ǳepeǦoǨǬǶcȃ 
Ǳa ǫǱaǻeǱǬe +14 °C.

B ȁǶo Ǧpeǰȃ Ǧ xoǯoǨǬǯȀǱoǰ oǶǨeǯeǱǬǬ 
Ǳe cǯeǨyeǶ xpaǱǬǶȀ ǳpoǨyǮǶǿ ǳǬǶaǱǬȃ.

BǙǚǭǦeǜǗe ǣyǜǙǥǗǗ

1. HaǪǬǰaǭǶe Ǳa ǮǱoǳǮy 4 «setup» Ǩo 
Ƕex ǳop, ǳoǮa Ǧ paǰǮe Ǳe oǮaǪeǶcȃ 
ǱeoǥxoǨǬǰaȃ Baǰ cǳeǺǬaǯȀǱaȃ 
ǸyǱǮǺǬȃ.

2. C ǳoǰoǽȀȂ ycǶaǱoǦoǻǱoǭ ǮǱoǳǮǬ 7 
«+» ǳoǨǶǦepǨǬǶe ǳpaǦǬǯȀǱocǶȀ 
Ǧǿǥopa. 

ǎoǧǨa ǸyǱǮǺǬȃ ǦǮǯȂǻeǱa, 
Ǳa ǨǬcǳǯee ǳoȃǦǯȃeǶcȃ ǶpeyǧoǯȀǱǬǮ.
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BǪǙǚǭǦeǜǗe ǣyǜǙǥǗǗ
ǈǯȃ ǦǿǮǯȂǻeǱǬȃ cǳeǺǬaǯȀǱoǭ ǸyǱǮǺǬǬ 
cǱoǦa ǦǿǥepǬǶe ee c ǳoǰoǽȀȂ ǮǱoǳǮǬ 
«setup» 4 Ǭ ǱaǪǰǬǶe Ǳa ycǶaǱoǦoǻǱoǭ 
ǮǱoǳǮǬ «–» 7. TpeyǧoǯȀǱǬǮ ǳoǫaǨǬ 
cǬǰǦoǯa ǸyǱǮǺǬǬ ǬcǻeǫaeǶ, Ƕeǰ caǰǿǰ 
ǸyǱǮǺǬȃ cǻǬǶaeǶcȃ ǦǿǮǯȂǻeǱǱoǭ.

ƾǟǔǓǢǞǟǔǓǗǡǔǚǫǜǏǮ 
ǣǢǜǙǥǗǮ
ǓǴǩǨǷǳǴǩǨǬǶǩǯȀǱǤȃ ǵǬǧǱǤǯǬǫǤǺǬȃ 
ǰǲǪǩǶ ǦǮǯȂǻǬǶȀǵȃ Ǧ ǵǯǩǨǷȂǽǬǹ 
ǵǯǷǻǤȃǹ:

ƾpeǓyǞpeǓǗǡeǚǫǜǪǘ cǗǒǜaǚ 
ǞpǗ oǡǙpǪǡoǘ ǓǑepǥe
ǓǴǩǨǷǳǴǩǨǬǶǩǯȀǱǤȃ ǵǬǧǱǤǯ ǳǴǬ 
ǲǶǮǴǿǶǲǭ ǨǦǩǴǺǩ ǦǮǯȂǻǤǩǶǵȃ, ǩǵǯǬ 
ǨǦǩǴȀ ǳǴǬǥǲǴǤ ǲǵǶǤǩǶǵȃ ǲǶǮǴǿǶǲǭ 
ǥǲǯǩǩ ǲǨǱǲǭ ǰǬǱǷǶǿ. Ǔocǯe 
ǫaǮpǿǦaǱǬȃ ǨǦepǬ ǳpeǨyǳpeǨǬǶeǯȀǱǿǭ 
cǬǧǱaǯ ǦǿǮǯȂǻaeǶcȃ.

СǗǒǜǏǚǗǖǏǥǗǮ 
ǞǟǔǓǢǞǟǔǕǓǔǜǗǮ ǝ 
ǞǝǑǪǧǔǜǗǗ ǡǔǛǞǔǟǏǡǢǟǪ
ǕǬǧǱǤǯǬǫǤǺǬȃ ǳǴǩǨǷǳǴǩǪǨǩǱǬȃ ǲ 
ǳǲǦǿǼǩǱǬǬ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ ǦǮǯȂǻǤǩǶǵȃ 
ǵǱǲǦǤ, ǩǵǯǬ Ǧ ǰǲǴǲǫǬǯȀǱǲǰ ǲǶǨǩǯǩǱǬǬ 
ǵǶǤǱǲǦǬǶǵȃ ǵǯǬǼǮǲǰ Ƕǩǳǯǲ 
Ǭ ǫǤǰǲǴǲǪǩǱǱǿǩ ǳǴǲǨǷǮǶǿ ǰǲǧǷǶ 
ǴǤǫǰǲǴǲǫǬǶȀǵȃ.

Ǒa ǨǬcǳǯee 2 ǰǬǧaeǶ«AL» Ǭ ǳoȃǦǯȃeǶcȃ 
ǬǱǨǬǮaǺǬȃ «alarm».

Ǔǲǵǯǩ ǱǤǪǤǶǬȃ ǱǤ ǮǱǲǳǮǷ «alarm» 2/9 
ǬǱǨǬǮǤǺǬȃ ǰǲǴǲǫǬǯȀǱǲǧǲ ǲǶǨǩǯǩǱǬȃ 2/
2 ǳǲǮǤǫǿǦǤǩǶ Ǧ ǶǩǻǩǱǬǩ 10 ǵǩǮǷǱǨ 
ǵǤǰǷȂ ǦǿǵǲǮǷȂ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǷ, ǮǲǶǲǴǤȃ 
ǶǤǰ ǳǲǨǨǩǴǪǬǦǤǯǤǵȀ.
ǋaǶeǰ ȁǶo ǫǱaǻeǱǬe ǶeǰǳepaǶypǿ 
ǬcǻeǫaeǶ. ǌǱǨǬǮǤǺǬȃ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ 
ǰǲǴǲǫǬǯȀǱǲǧǲ ǲǶǨǩǯǩǱǬȃ 2/2 
ǳǲǮǤǫǿǦǤǩǶ ǷǵǶǤǱǲǦǯǩǱǱǷȂ 
ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǷ.

ǓǴǩǨǷǳǴǩǨǬǶǩǯȀǱǤȃ ǵǬǧǱǤǯǬǫǤǺǬȃ 
ǰǲǪǩǶ ǦǮǯȂǻǬǶȀǵȃ, ǨǤǪǩ ǩǵǯǬ 
ǫǤǰǲǴǲǪǩǱǱǿǰ ǳǴǲǨǷǮǶǤǰ Ǳǩ ǷǧǴǲǪǤǩǶ 
ǴǤǫǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬǩ, Ǧ ǵǯǩǨǷȂǽǬǹ 
ǵǯǷǻǤȃǹ:
■ ǳpǬ ǦǦoǨe ǳǴǬǥǲǴa Ǧ ȁǮcǳǯyaǶaǺǬȂ,

■ ǳpǬ ǫaǧpyǫǮe ǥoǯȀǼoǧo ǮoǯǬǻecǶǦa 
cǦeǪǬx ǳpoǨyǮǶoǦ ǳǬǶaǱǬȃ,

■ ǳpǬ cǯǬǼǮoǰ Ǩoǯǧo oǶǮpǿǶoǭ ǨǦepǬ 
ǰopoǫǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ.

ǂǙǏǖǏǜǗǔ
ǓoǨǶaȃǦǼǬe ǬǯǬ ǳoǯǱocǶȀȂ 
paǫǰopoǪeǱǱǿe ǳpoǨyǮǶǿ ǱeǯȀǫȃ 
cǱoǦa ǫaǰopaǪǬǦaǶȀ. ToǯȀǮo ǳocǯe 
ǶeǳǯoǦoǭ oǥpaǥoǶǮǬ ǳpoǨyǮǶoǦ (Ǭx 
ǰoǪǱo cǦapǬǶȀ ǬǯǬ ǳoǨǪapǬǶȀ) ǧoǶoǦǿe 
ǥǯȂǨa ǰoǪǱo cǱoǦa ǫaǰopoǫǬǶȀ.

Ho ǧoǶoǦǿe ǥǯȂǨa ǱeǯȀǫȃ xpaǱǬǶȀ ǶaǮ 
Ǩoǯǧo, ǮaǮ cǦeǪǬe ǳpoǨyǮǶǿ.

СǗǒǜǏǚǗǖǏǥǗǮ ǐǪǠǡǟǝǒǝ 
ǝǤǚǏǕǓǔǜǗǮ
ǕǬǧǱǤǯǬǫǤǺǬȃ ǥǿǵǶǴǲǧǲ ǲǹǯǤǪǨǩǱǬȃ 
ǦǮǯȂǻǤǩǶǵȃ, ǩǵǯǬ ǸǷǱǮǺǬȃ Ǩǯȃ 
ǥǿǵǶǴǲǧǲ ǲǹǯǤǪǨǩǱǬȃ ǱǤǳǬǶǮǲǦ 
ǦǮǯȂǻǩǱǤ ǵ ǳǲǰǲǽȀȂ ǮǱǲǳǮǬ 
ǶǤǭǰǩǴǤ 2/10.

ǑǤǳǬǶǮǬ oǹǯǤǪǨǩǱǿ ǳǲ ǦǮǷǵǷ.
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ƾoǚeǖǜǪǘ oǐǩeǛ
ǈǤǱǱǿǩ, ǮǤǵǤȂǽǬǩǵȃ ǳǲǯǩǫǱǲǧǲ 
ǲǥǾǩǰǤ, ǆǿ ǵǰǲǪǩǶǩ ǱǤǭǶǬ, ǦǱǷǶǴǬ 
ǵǦǲǩǧǲ ǥǿǶǲǦǲǧǲ ǳǴǬǥǲǴǤ ǱǤ ǶǬǳǲǦǲǭ 
ǶǤǥǯǬǻǮǩ. PǬcyǱoǮ -

ƷǠǞǝǚǫǖǝǑǏǜǗǔ ǑǠǔǒǝ ǝǐǩǔǛǏ 
ǛǝǟǝǖǗǚǫǜǝǒǝ ǝǡǓǔǚǔǜǗǮ
ǛǶǲǥǿ ǫǤǧǴǷǫǬǶȀ ǰǤǮǵǬǰǤǯȀǱǲǩ 
ǮǲǯǬǻǩǵǶǦǲ ǫǤǰǲǴǲǪǩǱǱǿǹ ǳǴǲǨǷǮǶǲǦ, 
ǰǲǪǱǲ  ǬǫǦǯǩǻȀ ǵǯǩǨǷȂǽǬǩ ȁǯǩǰǩǱǶǿ 
ǲǵǱǤǽǩǱǬȃ.

ƷǖǑǚǔǦǔǜǗǔ ǬǚǔǛǔǜǡǝǑ 
ǝǠǜǏǨǔǜǗǮ
■ ǈǦǩǴǱǷȂ ǳǲǯǮǷ ǰǲǪǱǲ ǬǫǦǯǩǻȀ. 

PǬcyǱoǮ 4

■ ǗǵǶǤǱǲǦǯǩǱǱǿǭ Ǧ ȁǯǩǮǶǴǲǳǴǬǥǲǴǩ 
ǯȀǨǲǧǩǱǩǴǤǶǲǴ ǰǲǪǱǲ ǬǫǦǯǩǻȀ. 
ǔǬǵǷǱǲǮ 5

XoǚoǓǗǚǫǜoe 
oǡǓeǚeǜǗe
XoǯoǨǬǯȀǱoe oǶǨeǯeǱǬe – ȁǶo 
ǬǨeaǯȀǱoe ǰecǶo Ǩǯȃ xpaǱeǱǬȃ ǧoǶoǦǿx 
ǥǯȂǨ, xǯeǥoǥyǯoǻǱǿx ǬǫǨeǯǬǭ, 
ǮoǱcepǦoǦ, cǧyǽeǱǱoǧo ǰoǯoǮa, 
ǶǦepǨoǧo cǿpa, ǻyǦcǶǦǬǶeǯȀǱǿx 
Ǯ xoǯoǨy oǦoǽeǭ Ǭ ǸpyǮǶoǦ, a ǶaǮǪe 
ȂǪǱǿx ǳǯoǨoǦ.

ƾǟǗ ǟǏǠǞǝǚǝǕǔǜǗǗ 
ǞǟǝǓǢǙǡǝǑ ǝǐǟǏǡǗǡǔ 
ǑǜǗǛǏǜǗǔ ǜǏ ǠǚǔǓǢǭǨǔǔ
ǓpoǨyǮǶǿ ǳǬǶaǱǬȃ cǯeǨyeǶ xpaǱǬǶȀ 
Ǧ ǳǯoǶǱoǭ yǳaǮoǦǮe ǬǯǬ Ǧ ǫaǮpǿǶoǭ 
ǳocyǨe. B peǫyǯȀǶaǶe ocǶaǱyǶcȃ 
ǱeǬǫǰeǱǱǿǰǬ apoǰaǶ, ǺǦeǶ Ǭ cǦeǪecǶȀ 
ǳpoǨyǮǶoǦ. ǎǴǲǰǩ Ƕǲǧǲ, ǷǨǤǵǶǵȃ 
ǬǫǥǩǪǤǶȀ ǬǫǰǩǱǩǱǬȃ ǦǮǷǵǤ ǳǴǲǨǷǮǶǲǦ 
Ǧ ǴǩǫǷǯȀǶǤǶǩ Ǭǹ ǵǲǳǴǬǮǲǵǱǲǦǩǱǬȃ ǨǴǷǧ 
ǵ ǨǴǷǧǲǰ, Ǥ ǶǤǮǪǩ ǬǫǰǩǱǩǱǬȃ ǺǦǩǶǤ 
ǳǯǤǵǶǰǤǵǵǲǦǿǹ ǨǩǶǤǯǩǭ.

ǂǙǏǖǏǜǗǔ
ǌǫǥeǧaǭǶe ǮacaǱǬȃ ǳpoǨyǮǶaǰǬ 
ǳǬǶaǱǬȃ ǫaǨǱeǭ cǶeǱǮǬ. ЭǶo ǱapyǼǬǶ 
ǺǬpǮyǯȃǺǬȂ ǦoǫǨyxa.

ǓpoǨyǮǶǿ ǳǬǶaǱǬȃ ǬǯǬ yǳaǮoǦǮǬ ǰoǧyǶ 
ǳpǬǰepǫǱyǶȀ Ǯ ǫaǨǱeǭ cǶeǱǮe.
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OǐpaǡǗǡe ǑǜǗǛaǜǗe 
ǜa paǖǚǗǦǜǪe ǡeǛǞepaǡypǜǪe 
ǖoǜǪ Ǒ xoǚoǓǗǚǫǜoǛ 
oǡǓeǚeǜǗǗ!
ǌǫ-ǫa ǺǬpǮyǯȃǺǬǬ ǦoǫǨyxa 
Ǧ xoǯoǨǬǯȀǱoǰ oǶǨeǯeǱǬǬ ǦoǫǱǬǮaȂǶ 
paǫǯǬǻǱǿe ǶeǰǳepaǶypǱǿe ǫoǱǿ:

■ ƶǝǜǏ ǠǏǛǝǘ ǜǗǖǙǝǘ ǡǔǛǞǔǟǏǡǢǟǪ 
 ǱǤǹǲǨǬǶǵȃ ǦǱǷǶǴǬ Ƿ ǫǤǨǱǩǭ ǵǶǩǱǮǬ Ǭ 
Ǧ ǲǶǨǩǯǩǱǬǬ ǵ ǳǲǱǬǪǩǱǱǲǭ 
ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǲǭ. PǬcyǱoǮ 1/20

ǂǙǏǖǏǜǗǔ
B ǰecǶe ǱaǬǥoǯee cǬǯȀǱoǧo 
oxǯaǪǨeǱǬȃ cǯeǨyeǶ xpaǱǬǶȀ 
cǮopoǳopǶȃǽǬecȃ ǳpoǨyǮǶǿ ǳǬǶaǱǬȃ 
(ǱaǳpǬǰep, pǿǥy, Ǯoǯǥacy, ǰȃco).

■ ƶoǜa caǛoǘ ǑǪcoǙoǘ ǡeǛǞepaǡypǪ 
 ǱaxoǨǬǶcȃ Ǧ caǰoǭ ǦepxǱeǭ ǻacǶǬ 
ǨǦepǺǿ. 

ǂǙǏǖǏǜǗǔ
B ȁǶoǰ ǰecǶe ǯyǻǼe Ǧceǧo xpaǱǬǶȀ, 
ǱaǳpǬǰep, cǿp Ǭ ǰacǯo. ǈo ǳoǨaǻǬ 
Ǳa cǶoǯ cǿp coxpaǱȃeǶ cǦoǭ apoǰaǶ, 
a ǰacǯo ocǶaeǶcȃ ǰȃǧǮǬǰ.

CyǞepoxǚaǕǓeǜǗe
ǓpǬ ȁǶoǰ xoǯoǨǬǯȀǱoe oǶǨeǯeǱǬe 
Ǧ ǶeǻeǱǬe 6 ǻacoǦ oxǯaǪǨaeǶcȃ Ǩo 
caǰoǭ ǱǬǫǮoǭ ǳpeǨeǯȀǱo-ǨoǳycǶǬǰoǭ 
ǶeǰǳepaǶypǿ. ǋaǶeǰ ǳpoǬcxoǨǬǶ 
aǦǶoǰaǶǬǻecǮoe ǳepeǮǯȂǻeǱǬe 
Ǳa ycǶaǱoǦǯeǱǱyȂ Ǩo ǦǮǯȂǻeǱǬȃ 
cyǳepoxǯaǪǨeǱǬȃ ǶeǰǳepaǶypy.

ǘyǱǮǺǬȂ cyǳepoxǯaǪǨeǱǬȃ cǯeǨyeǶ 
ǦǮǯȂǻaǶȀ, ǱaǳpǬǰep

■ ǳepeǨ ǫaǧpyǫǮoǭ ǥoǯȀǼoǧo 
ǮoǯǬǻecǶǦa ǳpoǨyǮǶoǦ ǳǬǶaǱǬȃ,

■ Ǩǯȃ ǥǿcǶpoǧo oxǯaǪǨeǱǬȃ ǱaǳǬǶǮoǦ.

BǙǚǭǦeǜǗe Ǘ ǑǪǙǚǭǦeǜǗe
PǬcyǱoǮ 2

1. HaǪǬǰaǭǶe Ǳa ǮǱoǳǮy Ǧǿǥopa 1 
Ǩo Ƕex ǳop, ǳoǮa Ǳe aǮǶǬǦǬǫǬpyeǶcȃ 
yǻacǶoǮ ǨǬcǳǯeȃ Ǩǯȃ xoǯoǨǬǯȀǱoǧo 
oǶǨeǯeǱǬȃ 3.

2. ǑǤǪǰǬǶǩ ǮǱǲǳǮǷ «super» 6.

Ǔocǯe ǦǮǯȂǻeǱǬȃ ǸyǱǮǺǬǬ 
cyǳepoxǯaǪǨeǱǬȃ Ǳa yǻacǶǮe ǨǬcǳǯeȃ 
Ǩǯȃ xoǯoǨǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ 
ǳoȃǦǯȃeǶcȃ ǬǱǨǬǮaǺǬȃ «SU» Ǭ «super».

MopoǖǗǚǫǜoe 
oǡǓeǚeǜǗe

ƷcǞoǚǫǖoǑaǜǗe ǛopoǖǗǚǫǜoǒo 
oǡǓeǚeǜǗǮ
■ ǈǯȃ xpaǱeǱǬȃ ǫaǰopoǪeǱǱǿx 

ǳpoǨyǮǶoǦ ǳǬǶaǱǬȃ.

■ ǈǯȃ ǳpǬǧoǶoǦǯeǱǬȃ 
ǮyǥǬǮoǦ ǳǬǽeǦoǧo ǯȀǨa.

■ ǈǯȃ ǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ cǦeǪǬx 
ǳpoǨyǮǶoǦ.

ǂǙǏǖǏǜǗǔ
CǯeǨǬǶe, ǳoǪaǯyǭcǶa, ǫa Ƕeǰ, ǻǶoǥǿ 
ǨǦepǺa ǰopoǫǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ 
ǦceǧǨa ǥǿǯa ǫaǮpǿǶa! TaǮ ǮaǮ ǳpǬ 
oǶǮpǿǶoǭ ǨǦepǬ ǫaǰopoǪeǱǱǿe 
ǳpoǨyǮǶǿ ǰoǧyǶ ǳoǨǶaȃǶȀ Ǭ cǶeǱǮǬ 
ǰopoǫǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ ǳoǮpǿǦaȂǶcȃ 
ǶoǯcǶǿǰ cǯoeǰ ǯȀǨa. ǎpoǰe Ƕoǧo: 
pacǶoǻǬǶeǯȀǱo pacxoǨyeǶcȃ 
ȁǯeǮǶpoȁǱepǧǬȃ Ǭǫ-ǫa ǳoǦǿǼeǱǱoǧo 
ǳoǶpeǥǯeǱǬȃ ǶoǮa!
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MaǙc. 
ǞpoǗǖǑoǓǗǡeǚǫǜocǡǫ 
ǖaǛopaǕǗǑaǜǗǮ
ǈaǱǱǿe ǳo ǰaǮc. ǳpoǬǫǦoǨǬǶeǯȀǱocǶǬ 
ǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ Ǧ ǶeǻeǱǬe 24 ǻacoǦ Bǿ 
ǱaǭǨeǶe Ǧ ǸǬpǰeǱǱoǭ ǶaǥǯǬǻǮe. 
PǬcyǱoǮ -

ƶaǛopaǕǗǑaǜǗe 
Ǘ xpaǜeǜǗe ǞpoǓyǙǡoǑ

ƾǝǙǢǞǙǏ ǖǏǛǝǟǝǕǔǜǜǪǤ 
ǞǟǝǓǢǙǡǝǑ
■ ǗǳaǮoǦǮa Ǳe ǨoǯǪǱa ǥǿǶȀ 

ǳoǦpeǪǨeǱa.

■ OǥpaǽaǭǶe ǦǱǬǰaǱǬe Ǳa yǮaǫaǱǱǿǭ 
cpoǮ xpaǱeǱǬȃ.

■ ǖǩǰǳǩǴǤǶǷǴǤ Ǧ ǰǲǴǲǫǬǯȀǱǲǰ ǼǮǤǸǷ 
Ǧ ǰǤǧǤǫǬǱǩ ǨǲǯǪǱǤ ǥǿǶȀ -18 °C ǬǯǬ 
ǱǬǪǩ.

■ ǋǤǰǲǴǲǪǩǱǱǿǩ ǳǴǲǨǷǮǶǿ ǳǩǴǩǨ 
ǶǴǤǱǵǳǲǴǶǬǴǲǦǮǲǭ ǵǯǩǨǷǩǶ ǳǲ 
ǦǲǫǰǲǪǱǲǵǶǬ ǵǯǲǪǬǶȀ 
Ǧ ǶǩǴǰǲǬǫǲǯǬǴǷȂǽǷȂ ǵǷǰǮǷ Ǭ ǨǲǰǤ 
ǳǲǥǿǵǶǴǩǩ ǫǤǧǴǷǫǬǶȀ Ǧ ǰǲǴǲǫǬǯȀǱǲǩ 
ǲǶǨǩǯǩǱǬǩ.

ƾǟǗ ǟǏǠǞǝǚǝǕǔǜǗǗ 
ǞǟǝǓǢǙǡǝǑ ǝǐǟǏǡǗǡǔ 
ǑǜǗǛǏǜǗǔ ǜǏ ǠǚǔǓǢǭǨǔǔ
B ǥǿǶoǦoǭ ǳpǬǥop ǥǿǯo ǫaǧpyǪeǱo ǫa 
oǨǬǱ paǫ ǥoǯȀǼee ǻeǰ oǥǿǻǱo 
ǮoǯǬǻecǶǦo ǳpoǨyǮǶoǦ. ǖǤǰ ǲǱǬ 
ǫǤǰǲǴǤǪǬǦǤȂǶǵȃ ǲǻǩǱȀ ǥǿǵǶǴǲ Ǭ 
ǥǯǤǧǲǨǤǴȃ ȁǶǲǰǷ Ǧ ǽǤǨȃǽǬǹ ǷǵǯǲǦǬȃǹ.
ǗǪe ǫaǰopoǪeǱǱǿe ǳpoǨyǮǶǿ 
Ǳe ǨoǯǪǱǿ coǳpǬǮacaǶȀcȃ co cǦeǪǬǰǬ 
ǳpoǨyǮǶaǰǬ, ǶoǯȀǮo ǳpeǨǱaǫǱaǻeǱǱǿǰǬ 
Ǩǯȃ ǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ.

ƶaǛopaǕǗǑaǜǗe 
cǑeǕǗx 
ǞpoǓyǙǡoǑ ǞǗǡaǜǗǮ
ǈǯȃ ǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ cǯeǨyeǶ ǥpaǶȀ 
ǶoǯȀǮo aǥcoǯȂǶǱo cǦeǪǬe ǳpoǨyǮǶǿ 
ǳǬǶaǱǬȃ.

ǛǶǲǥǿ ǮǤǮ ǰǲǪǱǲ ǯǷǻǼǩ ǵǲǹǴǤǱǬǶȀ 
ǳǬǽǩǦǷȂ ǺǩǱǱǲǵǶȀ, ǤǴǲǰǤǶ Ǭ ǺǦǩǶ, 
ǲǦǲǽǬ ǵǯǩǨǷǩǶ ǳǩǴǩǨ ǫǤǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬǩǰ 
ǥǯǤǱǼǬǴǲǦǤǶȀ. ǅǯǤǱǼǬǴǲǦǤǱǬǩ Ǳǩ 
ǶǴǩǥǷǩǶǵȃ Ǩǯȃ ǥǤǮǯǤǪǤǱǲǦ, ǵǯǤǨǮǲǧǲ 
ǵǶǴǷǻǮǲǦǲǧǲ ǳǩǴǺǤ, ǮǤǥǤǻǮǲǦ 
Ǭ ǵǳǤǴǪǬ.

ǏǬǶǩǴǤǶǷǴǷ ǲ ǫǤǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬǬ 
Ǭ ǥǯǤǱǼǬǴǲǦǤǱǬǬ ǆǿ ǱǤǭǨǩǶǩ 
Ǧ ǮǱǬǪǱǿǹ ǰǤǧǤǫǬǱǤǹ.

ǂǙǏǖǏǜǗǔ
ǓocǶapaǭǶecȀ, ǻǶoǥǿ ǳpeǨǱaǫǱaǻeǱǱǿe 
Ǩǯȃ ǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ cǦeǪǬe ǳpoǨyǮǶǿ 
ǳǬǶaǱǬȃ Ǳe coǳpǬǮacaǯǬcȀ c yǪe 
ǫaǰopoǪeǱǱǿǰǬ ǳpoǨyǮǶaǰǬ.
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■ ǋǤǰǲǴǤǪǬǦǤǶȀ ǰǲǪǱǲ: 
ǦǿǳǩǻǮǷ, ǴǿǥǷ Ǭ ǰǲǴǩǳǴǲǨǷǮǶǿ, 
ǰȃǵǲ, ǨǬǻȀ, ǳǶǬǺǷ, ǲǦǲǽǬ, ǸǴǷǮǶǿ, 
ǫǩǯǩǱȀ, ȃǭǺǤ ǥǩǫ ǵǮǲǴǯǷǳǿ, 
ǰǲǯǲǻǱǿǩ ǳǴǲǨǷǮǶǿ, ǱǤǳǴ., ǵǿǴ, 
ǰǤǵǯǲ Ǭ ǶǦǲǴǲǧ, ǧǲǶǲǦǿǩ ǥǯȂǨǤ 
Ǭ ǲǵǶǤǶǮǬ ǳǴǬǧǲǶǲǦǯǩǱǱǿǹ ǥǯȂǨ, 
ǱǤǳǴ., ǵǷǳǿ, ǴǤǧǷ, ǳǴǬǧǲǶǲǦǯǩǱǱǿǩ 
ǰȃǵǲ Ǭ ǴǿǥǷ, ǥǯȂǨǤ Ǭǫ ǮǤǴǶǲǸǩǯȃ, 
ǫǤǳǩǮǤǱǮǬ Ǭ ǵǯǤǨǮǬǩ ǥǯȂǨǤ.

■ ǋaǰopaǪǬǦaǶȀ ǱeǯȀǫȃ: 
ǷǳǲǶǴǩǥǯȃǩǰǿǩ Ǧ ǳǬǽǷ 
ǳǴǩǬǰǷǽǩǵǶǦǩǱǱǲ Ǧ ǵǿǴǲǰ ǦǬǨǩ 
ǲǦǲǽǬ, ǱǤǳǴ., ǯǬǵǶǲǦǿǩ ǵǤǯǤǶǿ ǬǯǬ 
ǴǩǨǬǵǮǤ, ȃǭǺǤ Ǧ ǵǮǲǴǯǷǳǩ, ǦǬǱǲǧǴǤǨ, 
Ǻǩǯǿǩ ȃǥǯǲǮǬ, ǧǴǷǼǬ, ǳǩǴǵǬǮǬ, 
ǵǦǤǴǩǱǱǿǩ ǦǮǴǷǶǷȂ ȃǭǺǤ, ǭǲǧǷǴǶ, 
ǳǴǲǵǶǲǮǦǤǼǷ, ǵǰǩǶǤǱǷ, ǮǴǩǰ-ǸǴǩǼ 
Ǭ ǰǤǭǲǱǩǫ.

ǂǞǏǙǝǑǙǏ ǞǟǝǓǢǙǡǝǑ ǓǚǮ 
ǖǏǛǝǟǏǕǗǑǏǜǗǮ
ǗǳaǮyǭǶe ǳpoǨyǮǶǿ ǧepǰeǶǬǻǱo, ǻǶoǥǿ 
oǱǬ Ǳe ǳoǶepȃǯǬ ǦǮyc Ǭ Ǳe ǦǿǰepǫǯǬ.

1. ǓoǯoǪǬǶe ǳpoǨyǮǶǿ Ǧ yǳaǮoǦǮy.

2. BǿǨaǦǬǶe Ǭǫ yǳaǮoǦǮǬ ǦecȀ ǦoǫǨyx.

3. ǇepǰeǶǬǻǱo ǫaǮpoǭǶe yǳaǮoǦǮy.

4. ǗǮaǪǬǶe Ǳa yǳaǮoǦǮe, ǻǶo Ǧ Ǳeǭ 
ǱaxoǨǬǶcȃ, Ǭ ǮoǧǨa ǳpoǨyǮǶǿ ǥǿǯǬ 
ǫaǰopoǪeǱǿ.

B ǙaǦecǡǑe yǞaǙoǑǙǗ ǛoǕǜo 
ǗcǞoǚǫǖoǑaǡǫ:
ǳǯeǱǮy Ǭǫ paǫǯǬǻǱǿx cǬǱǶeǶǬǻecǮǬx 
ǰaǶepǬaǯoǦ, pyǮaǦa Ǭǫ ǳoǯǬȁǶǬǯeǱoǦoǭ 
ǳǯeǱǮǬ, aǯȂǰǬǱǬeǦyȂ ǸoǯȀǧy, 
cǳeǺǬaǯȀǱǿe eǰǮocǶǬ Ǩǯȃ 
ǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ ǳpoǨyǮǶoǦ. 
BcȂ ȁǶy ǳpoǨyǮǺǬȂ Bǿ ǱaǭǨeǶe 
Ǧ cǳeǺǬaǯǬǫǬpoǦaǱǱǿx ǰaǧaǫǬǱax.

B ǙaǦecǡǑe yǞaǙoǑǙǗ ǜeǚǫǖǮ 
ǗcǞoǚǫǖoǑaǡǫ:
yǳaǮoǦoǻǱyȂ ǬǯǬ ǳepǧaǰeǱǶǱyȂ 
ǥyǰaǧy, ǺeǯǯoǸaǱ, ǰeǼǮǬ Ǩǯȃ ǰycopa, 
ǬcǳoǯȀǫoǦaǱǱǿe ǳoǯǬȁǶǬǯeǱoǦǿe 
ǳaǮeǶǿ.

ƳǚǮ ǖaǙpǪǑaǜǗǮ yǞaǙoǑǙǗ ǛoǕǜo 
ǗcǞoǚǫǖoǑaǡǫ:
peǫǬǱoǦǿe ǮoǯȀǺa, ǳǯacǶǰaccoǦǿe 
ǫaǪǬǰǿ, ǼǳaǧaǶ, ǰopoǫocǶoǭǮyȂ 
ǮǯeǭǮyȂ ǯeǱǶy Ǭ ǳp.

MeǼǮǬ Ǭ pyǮaǦa Ǭǫ ǳoǯǬȁǶǬǯeǱoǦoǭ 
ǳǯeǱǮǬ ǰoǪǱo ǫaǦapǬǶȀ c ǳoǰoǽȀȂ 
cǳeǺǬaǯȀǱoǧo cǦapoǻǱoǧo aǳǳapaǶa.

ƾpoǓoǚǕǗǡeǚǫǜocǡǫ 
xpaǜeǜǗǮ ǖaǛopoǕeǜǜǪx 
ǞpoǓyǙǡoǑ
CpoǮ xpaǱeǱǬȃ ǳpoǨyǮǶoǦ ǳǬǶaǱǬȃ 
ǫaǦǬcǬǶ oǶ Ǭx ǦǬǨa.

ǓǴǬ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǩ -18 °C:

■ Pǿǥa, Ǯoǯǥaca, ǧoǶoǦǿe ǥǯȂǨa, 
xǯeǥo-ǥyǯoǻǱǿe ǬǫǨeǯǬȃ:

Ǩo 6 ǰecȃǺeǦ
■ Cǿp, ǳǶǬǺa, ǰȃco:

Ǩo 8 ǰecȃǺeǦ

■ OǦoǽǬ, ǸpyǮǶǿ:

Ǩo 12 ǰecȃǺeǦ
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CyǞepǖaǛopaǕǗǑaǜǗe
ǛǶoǥǿ Ǧ ǫaǰopoǪeǱǱǿx ǳpoǨyǮǶax 
coxpaǱǬǯǬcȀ ǦǬǶaǰǬǱǿ Ǭ ǳǬǶaǶeǯȀǱǿe 
ǦeǽecǶǦa, a ǶaǮǪe Ǳe ǬcǳopǶǬǯǬcȀ 
Ǭx ǳpǬǦǯeǮaǶeǯȀǱǿǭ ǦǬǨ Ǭ xopoǼǬǭ 
ǦǮyc, ǳpoǨyǮǶǿ ǨoǯǪǱǿ ǮaǮ ǰoǪǱo 
ǥǿcǶpee ǳpoǰepǫǱyǶȀ Ǩo caǰoǭ 
cepǨǺeǦǬǱǿ.

ǆǮǯȂǻǬǶǩ ǵǷǳǩǴǫǤǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬǩ ǫǤ 
ǱǩǵǮǲǯȀǮǲ ǻǤǵǲǦ ǳǩǴǩǨ ǫǤǧǴǷǫǮǲǭ 
ǵǦǩǪǬǹ ǳǴǲǨǷǮǶǲǦ Ǧ Ǻǩǯȃǹ 
ǳǴǩǨǷǳǴǩǪǨǩǱǬȃ ǱǩǪǩǯǤǶǩǯȀǱǲǧǲ 
ǳǲǦǿǼǩǱǬȃ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ. 

B oǥǽeǰ Ǭ Ǻeǯoǰ ǨocǶaǶoǻǱo 4-
6 ǻacoǦ.

Ǔocǯe ǦǮǯȂǻeǱǬȃ ǨaǱǱoǭ ǸyǱǮǺǬǬ 
ǳǴǬǥǲǴ paǥoǶaeǶ ǱeǳpepǿǦǱo. B 
ǰopoǫǬǯȀǱoǰ oǶǨeǯeǱǬǬ 
ycǶaǱaǦǯǬǦaeǶcȃ oǻeǱȀ ǱǬǫǮaȃ 
ǶeǰǳepaǶypa.

ǈǯȃ ǬǵǳǲǯȀǫǲǦǤǱǬȃ ǰǤǮǵǬǰǤǯȀǱǲǭ 
ǳǴǲǬǫǦǲǨǬǶǩǯȀǱǲǵǶǬ ǫǤǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬȃ, 
ǦǮǯȂǻǬǶǩ ǵǷǳǩǴǫǤǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬǩ ǫǤ 
24 ǻǤǵǤ Ǩǲ ǫǤǧǴǷǫǮǬ ǵǦǩǪǬǹ ǳǴǲǨǷǮǶǲǦ.

HeǥoǯȀǼǬe ǮoǯǬǻecǶǦa 
ǳpoǨyǮǶoǦ ǳǬǶaǱǬȃ (Ǩo 2 Ǯǧ) ǰoǪǱo 
ǫaǰopaǪǬǦaǶȀ ǥeǫ ǦǮǯȂǻeǱǬȃ 
cyǳepǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ.

ǂǙǏǖǏǜǗǔ
Bo Ǧpeǰȃ paǥoǶǿ cyǳepǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ 
ȁǮcǳǯyaǶaǺǬoǱǱǿǭ Ǽyǰ ǰoǪeǶ 
ycǬǯǬǶȀcȃ.

BǙǚǭǦeǜǗe Ǘ ǑǪǙǚǭǦeǜǗe
PǬcyǱoǮ 2

1. ǑǤǪǬǰǤǭǶǩ ǱǤ ǮǱǲǳǮǷ ǦǿǥǲǴǤ 1 Ǩǲ 
Ƕǩǹ ǳǲǴ, ǳǲǮǤ Ǳǩ ǤǮǶǬǦǬǴǷǩǶǵȃ 
ǬǱǨǬǮǤǺǬȃ ǰǲǴǲǫǬǯȀǱǲǧǲ 
ǲǶǨǩǯǩǱǬȃ 2.

2. ǑǤǪǰǬǶǩ ǮǱǲǳǮǷ «super» 6.

Ǔocǯe ǦǮǯȂǻeǱǬȃ ǸyǱǮǺǬǬ 
ǵǷǳǩǴǫǤǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬȃ Ǳa yǻacǶǮe 
ǨǬcǳǯeȃ Ǩǯȃ ǰǲǴǲǫǬǯȀǱǲǧǲ oǶǨeǯeǱǬȃ 
ǳoȃǦǯȃeǶcȃ ǬǱǨǬǮaǺǬȃ «SU» Ǭ «super».

PaǖǛopaǕǗǑaǜǗe 
ǞpoǓyǙǡoǑ
B ǫaǦǬcǬǰocǶǬ oǶ ǦǬǨa Ǭ cǳocoǥa 
ǳpǬǧoǶoǦǯeǱǬȃ ǳpoǨyǮǶoǦ ǰoǪǱo 
ǦǿǥpaǶȀ oǨǬǱ Ǭǫ cǯeǨyȂǽǬx 
cǳocoǥoǦ Ǭx paǫǰopaǪǬǦaǱǬȃ:

■ ǳpǬ ǮoǰǱaǶǱoǭ ǶeǰǳepaǶype,

■ Ǧ xoǯoǨǬǯȀǱoǰ oǶǨeǯeǱǬǬ,

■ Ǧ ȁǯeǮǶpǬǻecǮoǰ ǨyxoǦoǰ ǼǮaǸy, 
c oǥǨyǦoǰ ǧopȃǻǬǰ ǦoǫǨyxoǰ ǬǯǬ 
ǥeǫ,

■ Ǧ ǰǬǮpoǦoǯǱoǦoǭ ǳeǻǬ.

ã=ƱǜǗǛǏǜǗǔ

ǓoǨǶaȃǦǼǬe ǬǯǬ ǳoǯǱocǶȀȂ 
paǫǰopoǪeǱǱǿe ǳpoǨyǮǶǿ ǱeǯȀǫȃ 
cǱoǦa ǫaǰopaǪǬǦaǶȀ. ToǯȀǮo ǳocǯe 
ǶeǳǯoǦoǭ oǥpaǥoǶǮǬ ǳpoǨyǮǶoǦ (Ǭx 
ǰoǪǱo cǦapǬǶȀ ǬǯǬ ǳoǨǪapǬǶȀ) ǧoǶoǦǿe 
ǥǯȂǨa ǰoǪǱo cǱoǦa ǫaǰopoǫǬǶȀ.
Ho Ǭx ǱeǯȀǫȃ xpaǱǬǶȀ ǶaǮ Ǫe Ǩoǯǧo, ǮaǮ 
Ǭ ǫaǰopoǪeǱǱǿe cǦeǪǬe ǳpoǨyǮǶǿ.



ru

58

CǞeǥǗaǚǫǜoe 
ocǜaǨeǜǗe
ǓpǬ ǱeoǥxoǨǬǰocǶǬ Bǿ ǰoǪeǶe 
ǳepecǶaǦǬǶȀ ǳoǯǮǬ, pacǳoǯoǪeǱǱǿe 
ǦǱyǶpǬ xoǯoǨǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ 
Ǭ Ǳa eǧo ǨǦepǺe, Ǧ Ǩpyǧoe ǰecǶo: 

■ ǓoǶȃǱǬǶe ǳoǯǮy Ǳa ceǥȃ, oǳycǶǬǶe ee 
cǳepeǨǬ Ǭ ǫaǶeǰ ǬǫǦǯeǮǬǶe ee cǥoǮy 
Ǭǫ ǱaǳpaǦǯȃȂǽǬx.

■ ǈǦepǱyȂ ǳoǯǮy ǳpǬǳoǨǱǬǰǬǶe 
Ǭ cǱǬǰǬǶe. PǬcyǱoǮ 4

CǞeǥǗaǚǫǜoe ocǜaǨeǜǗe
(Ǳe Ǧo Ǧcex ǰoǨeǯȃx)

ƷǖǑǚǔǦǔǜǗǔ ǑǪǓǑǗǕǜǝǘ ǠǡǔǙǚǮǜǜǝǘ 
ǞǝǚǙǗ
PǬcyǱoǮ 1/16 
ǕǶǩǮǯȃǱǱǤȃ ǳǲǯǮǤ ǬǫǦǯǩǮǤǩǶǵȃ Ǩǯȃ 
ǰǿǶȀȃ. ǈǯȃ ȁǶǲǧǲ ǳǲǶȃǱǬǶǩ ǳǲǯǮǷ Ǯ 
ǵǩǥǩ, ǳǴǬǳǲǨǱǬǰǬǶǩ ǵǳǩǴǩǨǬ Ǭ 
ǬǫǦǯǩǮǬǶǩ.

ƾoǚǙa ǓǚǮ ǐyǡǪǚoǙ
PǬcyǱoǮ 6 A/B 
Ha ȁǶy ǳoǯǮy ǰoǪǱo cǮǯaǨǿǦaǶȀ 
ǥyǶǿǯǮǬ, Ǳe ǥoȃcȀ, ǻǶo oǱǬ yǳaǨyǶ.

ƽǡǓǔǚǔǜǗǔ Ǡ ǞǝǜǗǕǔǜǜǝǘ 
ǡǔǛǞǔǟǏǡǢǟǝǘ
PǬcyǱoǮ 1/20 
B ǲǶǨǩǯǩǱǬǬ ǵ ǳǲǱǬǪǩǱǱǲǭ 
ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǲǭ ǵǲǫǨǤǩǶǵȃ ǥoǯee ǱǬǫǮaȃ 
ǶeǰǳepaǶypa, ǻeǰ Ǧ xoǯoǨǬǯȀǱoǰ 
oǶǨeǯeǱǬǬ. TeǰǳepaǶypa ǰoǪeǶ 
oǳycǮaǶȀcȃ ǨaǪe ǱǬǪe 0 °C.

ЭǶǬ ycǯoǦǬȃ ǬǨeaǯȀǱǿ Ǩǯȃ xpaǱeǱǬȃ 
pǿǥǿ, ǰȃca Ǭ Ǯoǯǥacǿ. ǏǬǵǶǲǦǿǩ 
ǵǤǯǤǶǿ, ǲǦǲǽǬ Ǭ ǳǴǲǨǷǮǶǿ, 
ǻǷǦǵǶǦǬǶǩǯȀǱǿǩ Ǯ ǦǲǫǨǩǭǵǶǦǬȂ ǱǬǫǮǲǭ 
ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ, ǫǨǩǵȀ ǹǴǤǱǬǶȀ ǱǩǯȀǫȃ.

ưǝǙǠ ǓǚǮ ǝǑǝǨǔǘ Ǘ ǣpyǙǡoǑ 
Ǡ ǟǔǒǢǚǮǡǝǟǝǛ ǑǚǏǕǜǝǠǡǗ
PǬcyǱoǮ 7 
ǈǯȃ ǵǲǫǨǤǱǬȃ ǲǳǶǬǰǤǯȀǱǿǹ ǷǵǯǲǦǬǭ 
Ǩǯȃ ǹǴǤǱǩǱǬȃ ǲǦǲǽǩǭ, ǵǤǯǤǶǤ 
Ǭ ǸǴǷǮǶǲǦ Ǧ ǥǲǮǵǩ Ǩǯȃ ǲǦǲǽǩǭ 
Ǭ ǸpyǮǶoǦ ǰǲǪǱǲ ǴǩǧǷǯǬǴǲǦǤǶȀ 
ǷǴǲǦǩǱȀ ǦǯǤǪǱǲǵǶǬ Ǧ ǫǤǦǬǵǬǰǲǵǶǬ ǲǶ 
ǮǲǯǬǻǩǵǶǦǤ ǫǤǧǴǷǪǩǱǱǿǹ ǳǴǲǨǷǮǶǲǦ.

Ƽǔǐǝǚǫǧǝǔ ǙǝǚǗǦǔǠǡǑǝ ǞǟǝǓǢǙǡǝǑ –  
ǴǩǧǷǯȃǶǲǴ ǳǩǴǩǨǦǬǱǷǶȀ ǦǯǩǦǲ.

ưǝǚǫǧǝǔ ǙǝǚǗǦǔǠǡǑǝ ǞǟǝǓǢǙǡǝǑ –  
ǴǩǧǷǯȃǶǲǴ ǳǩǴǩǨǦǬǱǷǶȀ ǦǳǴǤǦǲ.

ƱǠǡǏǑǙǏ ǐǝǙǠǏ
PǬcyǱoǮ 9 
ǆǵǶǤǦǮǷ ǰǲǪǱǲ ǷǥǴǤǶȀ.

ƳǑǔǟǜǝǘ Ǚǝǜǡǔǘǜǔǟ
PǬcyǱoǮ 1/30 
ǌǨǩǤǯȀǱǲǩ ǰǩǵǶǲ Ǩǯȃ ǹǴǤǱǩǱǬȃ 
ǵǯǤǨǲǵǶǩǭ, ǳǴȃǱǲǵǶǩǭ Ǭ ǵǤǯǤǶǱǲǭ 
ǫǤǳǴǤǦǮǬ. ǖǤǮǪǩ ǳǴǬǧǲǨǱǲ Ǩǯȃ 
ǹǴǤǱǩǱǬȃ ǮǲǵǰǩǶǬǮǬ.

ƳepǕaǡeǚǫ ǓǚǮ ǐyǡǪǚoǙ
PǬcyǱoǮ 1/32 
ǈepǪaǶeǯȀ Ǩǯȃ ǥyǶǿǯoǮ ǳpeǳȃǶcǶǦyeǶ 
Ǭx oǳpoǮǬǨǿǦaǱǬȂ ǳpǬ oǶǮpǿǦaǱǬǬ 
Ǭ ǫaǮpǿǦaǱǬǬ ǨǦepǺǿ xoǯoǨǬǯȀǱǬǮa.

ƺǫǓoǒeǜepaǡop
PǬcyǱoǮ 8

1. ǌǫǦǯǩǮǬǶǩ ǥǤǮ Ǩǯȃ ǦǲǨǿ Ǭ ǫǤǯǩǭǶǩ 
ǦǲǨǷ Ǩǲ ǲǶǰǩǶǮǬ.

2. ǕǯǩǭǶǩ ǲǵǶǲǴǲǪǱǲ ǦǲǨǷ ǻǩǴǩǫ 
ǫǤǯǬǦǱǲǩ ǲǶǦǩǴǵǶǬǩ Ǧ ǩǰǮǲǵǶȀ Ǩǯȃ 
ǯȀǨǤ. ǕǯǩǨǬǶǩ ǳǴǬ ȁǶǲǰ, ǻǶǲǥǿ ǦǲǨǤ 
ǳǲ ǦǲǫǰǲǪǱǲǵǶǬ Ǳǩ ǶǩǮǯǤ ǦǲǦǱǷǶǴȀ 
ǩǰǮǲǵǶǬ Ǩǯȃ ǹǴǤǱǩǱǬȃ ǮǷǥǬǮǲǦ ǯȀǨǤ 
ǬǯǬ ǵǱǤǴǷǪǬ ǳǲ ǩǰǮǲǵǶǬ, Ǥ ǶǤǮǪǩ Ǳǩ 
ǴǤǫǥǴǿǫǧǬǦǤǯǤǵȀ. ǎǷǥǬǮǬ ǯȀǨǤ Ǧ 
ǳǴǲǶǬǦǱǲǰ ǵǯǷǻǤǩ ǰǲǧǷǶ 
ǳǴǬǰǩǴǫǱǷǶȀ ǨǴǷǧ Ǯ ǨǴǷǧǷ ǬǯǬ Ǯ 
ǳǲǦǩǴǹǱǲǵǶǬ ǩǰǮǲǵǶǬ.
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3. ǎǲǧǨǤ ǮǷǥǬǮǬ ǯȀǨǤ ǫǤǰǲǴǲǫǬǯǬǵȀ, 
ǱǤǪǰǬǶǩ ǴǿǻǤǧ ǦǱǬǫ Ǭ ǲǶǳǷǵǶǬǶǩ.  
KyǥǬǮǬ ǯȀǨa oǶcoeǨǬǱȃǶcȃ 
oǶ ǦaǱǱoǻǮǬ Ǭ yǳaǨyǶ Ǧ eǰǮocǶȀ, 
ǳpeǨǱaǫǱaǻeǱǱyȂ Ǩǯȃ Ǭx xpaǱeǱǬȃ.

4. TeǳepȀ ǮyǥǬǮǬ ǯȀǨa ǰoǪǱo ǨocǶaǶȀ 
Ǭǫ ȁǶoǭ eǰǮocǶǬ. ǎǷǥǬǮǬ ǯȀǨǤ 
ǵǯǩǨǷǩǶ ǴǩǧǷǯȃǴǱǲ ǬǫǦǯǩǮǤǶȀ Ǭǫ 
ǩǰǮǲǵǶǬ Ǩǯȃ ǹǴǤǱǩǱǬȃ ǮǷǥǬǮǲǦ ǯȀǨǤ, 
ǻǶǲǥǿ ǳǴǩǨǲǶǦǴǤǶǬǶȀ Ǭǹ ǵǰǩǴǫǤǱǬȃ 
ǨǴǷǧ ǵ ǨǴǷǧǲǰ.

BǪǙǚǭǦeǜǗe ǞǟǗǐǝǟǏ 
Ǘ ǑǪǑoǓ eǒo 
Ǘǖ ǬǙcǞǚyaǡaǥǗǗ

ƱǪǙǚǭǦǔǜǗǔ ǐǪǡǝǑǝǒǝ 
ǞǟǗǐǝǟǏ
PǬcyǱoǮ 1

HaǪǰǬǶe ǮǱoǳǮy ǦǮǯȂǻeǱǬȃ/
ǦǿǮǯȂǻeǱǬȃ 12. 
XoǯoǨǬǯȀǱǿǭ aǧpeǧaǶ Ǭ ocǦeǽeǱǬe 
ǦǿǮǯȂǻaȂǶcȃ.

BǪǑoǓ ǞǟǗǐǝǟǏ 
Ǘǖ ǬǙcǞǚyaǡaǥǗǗ
EcǯǬ Bǿ Ǳe ǥyǨeǶe ǳoǯȀǫoǦaǶȀcȃ 
ǳǴǬǥǲǴoǰ Ǧ ǶeǻeǱǬe 
ǳpoǨoǯǪǬǶeǯȀǱoǧo ǦpeǰeǱǬ:

1. BǿǮǯȂǻǬǶe ǳǴǬǥǲǴ.

2. ǌǫǦǯeǮǬǶe ǦǬǯǮy Ǭǫ poǫeǶǮǬ ǬǯǬ 
ǦǿǮǯȂǻǬǶe ǳpeǨoxpaǱǬǶeǯȀ.

3. ǓpoǦeǨǬǶe ǻǬcǶǮy ǳǴǬǥǲǴǤ.

4. OcǶaǦȀǶe ǨǦepǺy ǳǴǬǥǲǴǤ oǶǮpǿǶoǭ.

PaǖǛopaǕǗǑaǜǗe

XoǚoǓǗǚǫǜoe oǡǓeǚeǜǗe
PaǫǰopaǪǬǦaǱǬe ǳpoǦoǨǬǶcȃ 
aǦǶoǰaǶǬǻecǮǬ.

ǖǤǯǤȃ ǦǲǨǤ ǵǯǬǦǤǩǶǵȃ ǻǩǴǩǫ 
ǨǴǩǱǤǪǱǲǩ ǲǶǦǩǴǵǶǬǩ Ǧ ǬǵǳǤǴǬǶǩǯȀǱǿǭ 
ǳǲǨǨǲǱ, ǮǲǶǲǴǿǭ ǴǤǵǳǲǯǲǪǩǱ ǱǤ 
ǫǤǨǱǩǭ ǵǶǩǱǮǩ ǹǲǯǲǨǬǯȀǱǬǮǤ.

MopoǖǗǚǫǜoe oǡǓeǚeǜǗe
ǅǯaǧoǨapȃ ǳoǯǱocǶȀȂ aǦǶoǰaǶǬǻecǮoǭ 
cǬcǶeǰe «No Frost» ǦǱyǶpǬ 
ǰopoǫǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ ǯeǨ 
Ǳe oǥpaǫyeǶcȃ. B paǫǰopaǪǬǦaǱǬǬ 
oǶǨeǯeǱǬȃ ǥoǯȀǼe ǱeǶ ǱeoǥxoǨǬǰocǶǬ.

ǆǗǠǡǙǏ ǐǪǡǝǑǝǒǝ 
ǞǟǗǐǝǟǏ
ã=ƱǜǗǛǏǜǗǔ

■ He ǳoǯȀǫyǭǶecȀ cpeǨcǶǦaǰǬ Ǩǯȃ 
ǻǬcǶǮǬ Ǭ pacǶǦopǬǶeǯȃǰǬ, 
coǨepǪaǽǬǰǬ ǳecoǮ, xǯopǬǨ ǬǯǬ 
ǮǬcǯoǶǿ.

■ He ǬcǳoǯȀǫyǭǶe aǥpaǫǬǦǱǿx 
Ǭ ǺapaǳaȂǽǬx ǧyǥoǮ Ǩǯȃ ǰǿǶȀȃ.

Ha ǰeǶaǯǯǬǻecǮǬx ǳoǦepxǱocǶȃx 
ǰoǪeǶ ǳoȃǦǬǶȀcȃ ǮoppoǫǬȃ.

■ ǑǬǮǲǧǨǤ Ǳǩ ǮǯǤǨǬǶǩ ǳǲǯǮǬ Ǭ 
ǮǲǱǶǩǭǱǩǴǿ ǥǿǶǲǦǲǧǲ ǳǴǬǥǲǴǤ Ǩǯȃ 
ǰǿǶȀȃ Ǧ ǳǲǵǷǨǲǰǲǩǻǱǷȂ ǰǤǼǬǱǷ.
OǱǬ ǰoǧyǶ ǨeǸopǰǬpoǦaǶȀcȃ!
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ƷcǞoǚǫǖyeǛaǮ ǓǚǮ ǞpoǡǗpǙǗ ǑoǓa 
ǜe ǓoǚǕǜa ǞoǞacǡǫ
■ B ǳǴǲǴǩǫǬ, ǬǰǩȂǽǬǩǵȃ Ǧ ǳǩǴǩǨǱǩǭ 

ǻǤǵǶǬ ǨǱǤ ǰǲǴǲǫǬǯȀǱǲǧǲ ǲǶǨǩǯǩǱǬȃ,

■ ȁǯǩǰǩǱǶǿ ǷǳǴǤǦǯǩǱǬȃ,

■ Ǧ cǬcǶeǰy ocǦeǽeǱǬȃ.

ƾocǡyǞaǘǡe cǚeǓyǭǨǗǛ 
oǐpaǖoǛ:

1. BǿǮǯȂǻaǭǶe ǳpǬǥop ǳepeǨ ǻǬcǶǮoǭ.

2. ǌǫǦǯeǮǬǶe ǦǬǯǮy Ǭǫ poǫeǶǮǬ ǬǯǬ 
ǦǿǮǯȂǻǬǶe ǳpeǨoxpaǱǬǶeǯȀ!

3. ǌǫǦǯeǮǬǶe ǫaǰopoǪeǱǱǿe ǳpoǨyǮǶǿ 
Ǭ ǳoǯoǪǬǶe Ǭx Ǧ ǳpoxǯaǨǱoe ǰecǶo. 
AǮǮyǰyǯȃǶop xoǯoǨa (ecǯǬ ǶaǮoǦoǭ 
ǬǰeeǶcȃ Ǧ ǮoǰǳǯeǮǶe ǳocǶaǦǮǬ) 
ǳoǯoǪǬǶe cǦepxy Ǳa ǳpoǨyǮǶǿ.

4. ǈǯȃ ǻǬcǶǮǬ ǳpǬǥopa ǳoǯȀǫyǭǶecȀ 
ǰȃǧǮoǭ ǶpȃǳoǻǮoǭ Ǭ Ƕeǳǯoǭ ǦoǨoǭ 
c ǱeǥoǯȀǼǬǰ ǮoǯǬǻecǶǦoǰ ǰoȂǽeǧo 
cpeǨcǶǦa c ǱeǭǶpaǯȀǱǿǰ pH.  BoǨa 
Ǩǯȃ ǻǬcǶǮǬ Ǳe ǨoǯǪǱa ǳoǳacǶȀ 
Ǧ cǬcǶeǰy ocǦeǽeǱǬȃ.

5. ǗǳǯǲǶǱǬǶǩǯȀ ǨǦǩǴǺǿ ǵǯǩǨǷǩǶ ǯǬǼȀ 
ǳǴǲǶǩǴǩǶȀ ǶǴȃǳǲǻǮǲǭ, ǵǰǲǻǩǱǱǲǭ 
Ǧ ǻǬǵǶǲǭ ǦǲǨǩ, Ǭ ǫǤǶǩǰ ǶǽǤǶǩǯȀǱǲ 
ǦǿǶǩǴǩǶȀ ǱǤǵǷǹǲ.

6. Ǔǲǵǯǩ ǻǬǵǶǮǬ: ǵǱǲǦǤ ǳǲǨǮǯȂǻǬǶǩ 
ǳǴǬǥǲǴ Ǯ ȁǯǩǮǶǴǲǵǩǶǬ Ǭ ǦǮǯȂǻǬǶǩ 
ǩǧǲ.

7. ǋaǧpyǫǬǶe Ǧ ǰopoǫǬǯȀǱoe oǶǨeǯeǱǬe 
ǫaǰopoǪeǱǱǿe ǳpoǨyǮǶǿ.

CǞeǥǗaǚǫǜoe ocǜaǨeǜǗe
ǈǯȃ ǻǬǵǶǮǬ Ǧǵǩ ǳǩǴǩǨǦǬǪǱǿǩ ȁǯǩǰǩǱǶǿ 
ǳǴǬǥǲǴǤ ǦǿǱǬǰǤȂǶǵȃ.

ƷǖǑǚǔǦǔǜǗǔ ǠǡǔǙǚǮǜǜǪǤ ǞǝǚǝǙ
ǓǲǶȃǱǬǶǩ ǵǶǩǮǯȃǱǱǿǩ ǳǲǯǮǬ Ǯ ǵǩǥǩ 
Ǭ ǬǫǦǯǩǮǬǶǩ.

ƷǖǑǚǔǦǔǜǗǔ ǞǝǚǝǙ Ǒ ǓǑǔǟǗ
PǬcyǱoǮ 4
ǓǴǬǳǲǨǱǬǰǬǶǩ ǦǦǩǴǹ ǳǲǯǮǬ 
Ǭ ǬǫǦǯǩǮǬǶǩ.

ƷǖǑǚǔǦǔǜǗǔ ǑǪǓǑǗǕǜǝǘ ǠǡǔǙǚǮǜǜǝǘ 
ǞǝǚǙǗ ǝǡǓǔǚǔǜǗǮ Ǡ ǞǝǜǗǕǔǜǜǝǘ 
ǡǔǛǞǔǟǏǡǢǟǝǘ
PǬcyǱoǮ *
ǑǤǪǰǬǶǩ ǮǴǩǳǯǩǱǬǩ ǦǦǩǴǹ Ǭ ǬǫǦǯǩǮǬǶǩ 
ǵǶǩǮǯȃǱǱǷȂ ǳǲǯǮǷ.

ǂǙǏǖǏǜǗǔ
ǕǶǩǮǯȃǱǱǷȂ ǳǲǯǮǷ ǲǶǨǩǯǩǱǬȃ 
ǵ ǳǲǱǬǪǩǱǱǲǭ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǲǭ ǱǩǯȀǫȃ 
ǰǿǶȀ ǳǲǨ ǳǴǲǶǲǻǱǲǭ ǦǲǨǲǭ.

ƷǖǑǚǔǦǔǜǗǔ ǠǡǔǙǚǮǜǜǝǘ ǞǝǚǙǗ ǜǏǓ 
ǐǝǙǠǝǛ ǓǚǮ ǝǑǝǨǔǘ
PǬcyǱoǮ +

ǓǩǴǩǨ ǬǫǦǯǩǻǩǱǬǩǰ ǵǶǩǮǯȃǱǱǲǭ ǳǲǯǮǬ 
ǱǩǲǥǹǲǨǬǰǲ ǳǴǩǨǦǤǴǬǶǩǯȀǱǲ ǦǿǨǦǬǱǷǶȀ 
Ǩǲ ǷǳǲǴǤ ǥǲǮǵ Ǩǯȃ ǲǦǲǽǩǭ.

ǕǶǩǮǯȃǱǱǷȂ ǳǲǯǮǷ Ǩǯȃ ǻǬǵǶǮǬ ǰǲǪǱǲ 
ǴǤǫǲǥǴǤǶȀ.
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OcǑeǨeǜǗe (ǜa 
cǑeǡoǓǗoǓax)
BaǼ xoǯoǨǬǯȀǱǬǮ ocǱaǽeǱ cǬcǶeǰoǭ 
ocǦeǽeǱǬȃ Ǳa cǦeǶoǨǬoǨax, ǮoǶopaȃ 
Ǳe ǱyǪǨaeǶcȃ Ǧ ǶexoǥcǯyǪǬǦaǱǬǬ.

PeǰoǱǶ ocǦeǽeǱǬȃ ǨaǱǱoǧo ǶǬǳa 
ǨoǯǪeǱ ǳpoǦoǨǬǶȀcȃ ǯǬǼȀ cǬǯaǰǬ 
cǳeǺǬaǯǬcǶoǦ yǳoǯǱoǰoǻeǱǱoǧo 
cepǦǬcǱoǧo ǺeǱǶpa ǬǯǬ 
ǮǦaǯǬǸǬǺǬpoǦaǱǱǿǰǬ cǳeǺǬaǯǬcǶaǰǬ, 
ǬǰeȂǽǬǰǬ Ǳa ȁǶo paǫpeǼeǱǬe.

KaǙ cǬǙoǜoǛǗǡǫ 
ǬǚeǙǡpoǬǜepǒǗǭ
■ ǅǿǶǲǦǲǭ ǳǴǬǥǲǴ cǯeǨyeǶ ycǶaǱoǦǬǶȀ 

Ǧ cyxoǰ, xopoǼo ǳpoǦeǶpǬǦaeǰoǰ 
ǳoǰeǽeǱǬǬ! OǱ Ǳe ǨoǯǪeǱ cǶoȃǶȀ 
Ǳa coǯǱǺe ǬǯǬ ǳoǥǯǬǫocǶǬ 
oǶ ǬcǶoǻǱǬǮa Ƕeǳǯa (ǱaǳpǬǰep, 
paǨǬaǶopa oǶoǳǯeǱǬȃ, 
ȁǯeǮǶpoǳǯǬǶǿ).

ǓpǬ ǱeoǥxoǨǬǰocǶǬ ǦocǳoǯȀǫyǭǶecȀ 
ǳǯǬǶoǭ Ǭǫ ǬǫoǯǬpyȂǽeǧo ǰaǶepǬaǯa.

■ HǬǮoǧǨa Ǳe ǫaǧopaǪǬǦaǭǶe 
ǦeǱǶǬǯȃǺǬoǱǱǿe oǶǦepcǶǬȃ ǳǴǬǥǲǴa.

■ ǖǩǳǯǿǩ ǳǴǲǨǷǮǶǿ Ǭ ǱǤǳǬǶǮǬ ǳǩǴǩǨ 
ǴǤǫǰǩǽǩǱǬǩǰ Ǧ ǳǴǬǥǲǴǩ ǵǯǩǨǷǩǶ 
ǲǹǯǤǨǬǶȀ.

■ ǋǤǰǲǴǲǪǩǱǱǿǩ ǳǴǲǨǷǮǶǿ ǳǲǰǩǵǶǬǶǩ 
Ǩǯȃ ǴǤǫǰǲǴǤǪǬǦǤǱǬȃ Ǧ ǹǲǯǲǨǬǯȀǱǲǩ 
ǲǶǨǩǯǩǱǬǩ, ǻǶǲǥǿ ǬǵǳǲǯȀǫǲǦǤǶȀ 
ǹǲǯǲǨ ǫǤǰǲǴǲǪǩǱǱǿǹ ǳǴǲǨǷǮǶǲǦ Ǩǯȃ 
ǲǹǯǤǪǨǩǱǬȃ ǳǴǲǨǷǮǶǲǦ.

■ ǋaǮpǿǦaǭǶe ǨǦepǬ ǳǴǬǥǲǴǤ ǮaǮ 
ǰoǪǱo ǥǿcǶpee.

■ CǯeǨǬǶe, ǳoǪaǯyǭcǶa, ǫa Ƕeǰ, ǻǶoǥǿ 
ǨǦepǺa ǰopoǫǬǯȀǱoǧo oǶǨeǯeǱǬȃ 
ǦceǧǨa ǥǿǯa ǫaǮpǿǶa.

■ ǛǶǲǥǿ ǬǫǥǩǪǤǶȀ ǳǲǦǿǼǩǱǱǲǧǲ 
ǳǲǶǴǩǥǯǩǱǬȃ ȁǯǩǮǶǴǲȁǱǩǴǧǬǬ, 
ǵǳǬǱǮǷ ǳǴǬǥǲǴǤ ǵǯǩǨǷǩǶ ǦǴǩǰȃ ǲǶ 
ǦǴǩǰǩǱǬ ǻǬǵǶǬǶȀ. 

PaǐoǦǗe ǧyǛǪ

OǐǪǦǜǪe ǧyǛǪ
ƲyǓeǜǗe
ǔǤǥǲǶǤȂǶ ǨǦǬǧǤǶǩǯǬ (ǱǤǳǴ., 
ǹǲǯǲǨǬǯȀǱǿǩ ǤǧǴǩǧǤǶǿ, ǦǩǱǶǬǯȃǶǲǴ).

ưyǚǫǙaǜǫe ǗǚǗ ǕyǕǕaǜǗe
ǙǯǤǨǤǧǩǱǶ ǶǩǻǩǶ ǳǲ ǶǴǷǥǤǰ.

ǈeǚǦǙǗ
ǆǮǯȂǻǤȂǶǵȃ ǬǯǬ ǦǿǮǯȂǻǤȂǶǵȃ 
ǨǦǬǧǤǶǩǯȀ, ǦǿǮǯȂǻǤǶǩǯȀ ǬǯǬ ǰǤǧǱǬǶǱǿǩ 
ǮǯǤǳǤǱǿ.

ƾoǡpecǙǗǑaǜǗe
ǓpoǬcxoǨǬǶ aǦǶoǰaǶǬǻecǮoe 
paǫǰopaǪǬǦaǱǬe. 
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KaǙ ǗǖǐeǕaǡǫ ǞocǡopoǜǜǗx 
ǧyǛoǑ
XoǚoǓǗǚǫǜǗǙ cǡoǗǡ ǜepoǑǜo
BǿpoǦǱȃǭǶe, ǳoǪaǯyǭcǶa, xoǯoǨǬǯȀǱǬǮ 
c ǳoǰoǽȀȂ ǦaǶepǳaca. OǶpeǧyǯǬpyǭǶe 
ǳo ǦǿcoǶe ǦǬǱǶoǦǿe ǱoǪǮǬ 
xoǯoǨǬǯȀǱǬǮa ǬǯǬ ǳoǨǯoǪǬǶe ǻǶo-
ǱǬǥyǨȀ ǳoǨ Ǳeǧo.

XoǚoǓǗǚǫǜǗǙ «ǖaǕaǡ»
OǶoǨǦǬǱȀǶe, ǳoǪaǯyǭcǶa, xoǯoǨǬǯȀǱǬǮ 
oǶ cǶoȃǽeǭ pȃǨoǰ ǰeǥeǯǬ ǬǯǬ ǨpyǧǬx 
ǥǿǶoǦǿx ǳpǬǥopoǦ.

ǇǏǡǏǭǨǗǔǠǮ ǗǚǗ ǖǏǙǚǗǜǗǑǧǗǔ 
ǐǝǙǠǪ ǗǚǗ ǞǝǚǙǗ
ǓǴǲǦǩǴȀǶǩ, ǳǲǪǤǯǷǭǵǶǤ, ǮǤǮ 
ǷǵǶǤǱǲǦǯǩǱǿ ǵǾǩǰǱǿǩ ǨǩǶǤǯǬ Ǭ, ǳǴǬ 
ǱǩǲǥǹǲǨǬǰǲǵǶǬ, ǴǤǵǳǲǯǲǪǬǶǩ Ǭǹ 
ǳǴǤǦǬǯȀǱǲ.

ưyǡǪǚǙǗ ǗǚǗ ǞpoǦǗe eǛǙocǡǗ 
ǞpǗǙacaǭǡcǮ Ǔpyǒ Ǚ Ǔpyǒy
HeǰǱoǧo oǶoǨǦǬǱȀǶe, ǳoǪaǯyǭcǶa, 
ǥyǶǿǯǮǬ ǬǯǬ eǰǮocǶǬ Ǩpyǧ oǶ Ǩpyǧa.

CaǛocǡoǮǡeǚǫǜoe ycǡpaǜeǜǗe ǛeǚǙǗx 
ǜeǗcǞpaǑǜocǡeǘ
ǓpeǪǨe ǻeǰ ǦǿǫǦaǶȀ CǯyǪǥy cepǦǬca:

ǳpoǦepȀǶe, Ǳe cǰoǪeǶe ǯǬ Bǿ ycǶpaǱǬǶȀ ǱeǳoǯaǨǮǬ caǰocǶoȃǶeǯȀǱo c ǳoǰoǽȀȂ 
ǳpǬǦeǨeǱǱǿx ǱǬǪe peǮoǰeǱǨaǺǬǭ.

Baǰ ǳpǬǨeǶcȃ oǳǯaǻǬǦaǶȀ ǦǿǫoǦ cǳeǺǬaǯǬcǶoǦ CǯyǪǥǿ cepǦǬca Ǩǯȃ ǮoǱcyǯȀǶaǺǬǬ 
caǰocǶoȃǶeǯȀǱo – ǨaǪe Ǧo Ǧpeǰȃ ǧapaǱǶǬǭǱoǧo ǳepǬoǨa!
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ǘaǮǶǬǻecǮoe 
ǫǱaǻeǱǬe 
ǶeǰǳepaǶypǿ cǬǯȀǱo 
oǶǯǬǻaeǶcȃ oǶ 
ycǶaǱoǦǯeǱǱoǧo.

B ǱeǮoǶopǿx cǯyǻaȃx ǨocǶaǶoǻǱo 
ǦǿǮǯȂǻǬǶȀ xoǯoǨǬǯȀǱǬǮ Ǳa 5 
ǰǬǱyǶ.
EcǯǬ ǶeǰǳepaǶypa cǯǬǼǮoǰ 
ǦǿcoǮaȃ, Ƕo ǳpoǦepȀǶe ǻepeǫ 
ǱecǮoǯȀǮo ǻacoǦ, Ǳe ǳpǬǥǯǬǫǬǯocȀ 
ǯǬ ǸaǮǶǬǻecǮoe ǫǱaǻeǱǬe 
ǶeǰǳepaǶypǿ Ǯ ǫaǨaǱǱoǰy.

EcǯǬ ǶeǰǳepaǶypa cǯǬǼǮoǰ 
ǱǬǫǮaȃ, Ƕo ǳpoǦepȀǶe ee 
Ǳa cǯeǨyȂǽǬǭ ǨeǱȀ eǽe paǫ.

ǈǬcǳǯeǭ ǳoǮaǫǿǦaeǶ 
«E..».

ЭǯǩǮǶǴǲǱǬǮǤ 
ǷǵǶǤǱǲǦǬǯǤ ǲǼǬǥǮǷ.

OǥpaǶǬǶecȀ Ǧ CǯyǪǥy cepǦǬca.
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ǓpoǫǦyǻǬǶ 
ǳpeǨyǳpeǨǬǶeǯȀǱǿǭ 
cǬǧǱaǯ. 

ǑǤ ǨǬǵǳǯǩǩ 
ǬǱǨǬǮǤǺǬǬ 
ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ, 
ǴǬǵǷǱǲǮ 2/2, ǰǬǧǤǩǶ 
«AL» Ǭ ǦǿǦǩǨǩǱǲ 
ǵǲǲǥǽǩǱǬǩ «alarm».

HeǬcǳpaǦǱocǶȀ: 
Ǧ ǰopoǫǬǯȀǱoǰ 
oǶǨeǯeǱǬǬ «cǯǬǼǮoǰ 
Ƕeǳǯo»!

ǈǯȃ ǦǿǮǯȂǻeǱǬȃ 
ǳpeǨyǳpeǨǬǶeǯȀǱoǧo cǬǧǱaǯa 
ǱaǪǰǬǶe Ǳa ǮǱoǳǮy «alarm» 9. 
ǌǱǨǬǮǤǺǬȃ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ 2 
ǳǴǩǮǴǤǽǤǩǶ ǰǬǧǤǶȀ.

ǌǱǨǬǮǤǺǬȃ ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ 2 
ǳǲǮǤǫǿǦǤǩǶ Ǧ ǶǩǻǩǱǬǩ 10 ǵǩǮǷǱǨ 
ǫǱǤǻǩǱǬǩ ǵǤǰǲǭ ǦǿǵǲǮǲǭ 
ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǿ, ǮǲǶǲǴǤȃ 
ǷǵǶǤǱǤǦǯǬǦǤǯǤǵȀ Ǧ ǰǲǴǲǫǬǯȀǱǲǰ 
ǲǶǨǩǯǩǱǬǬ.

ПpoǨyǮты ǰoǧyт pacтaять УǮаǫаǱǬǩ
ǓǲǨǶǤȃǦǼǬǩ Ǭ ǳǲǯǱǲǵǶȀȂ 
ǴǤǵǶǤȃǦǼǬǩ ǳǴǲǨǷǮǶǿ ǰǲǪǱǲ 
ǵǱǲǦǤ ǫǤǰǲǴǲǫǬǶȀ, ǩǵǯǬ ǰȃǵǲ 
Ǭ ǴǿǥǤ ǱǤǹǲǨǬǯǬǵȀ ǳǴǬ 
ǶǩǰǳǩǴǤǶǷǴǩ ǦǿǼǩ +3 °Ǖ Ǳǩ 
ǨǲǯȀǼǩ ǲǨǱǲǧǲ ǨǱȃ, Ǥ ǳǴǲǻǬǩ 
ǳǴǲǨǷǮǶǿ ǳǬǶǤǱǬȃ Ǳǩ ǨǲǯȀǼǩ ǶǴǩǹ 
ǨǱǩǭ.

EcǯǬ ǦǮyc, ǫaǳax Ǭ ǦǱeǼǱǬǭ ǦǬǨ 
ǳpoǨyǮǶoǦ ocǶaǯǬcȀ ǥeǫ 
ǬǫǰeǱeǱǬǭ, Ƕo Ǭǫ ȁǶǬx 
ǳpoǨyǮǶoǦ ǰoǪǱo ǳpǬǧoǶoǦǬǶȀ 
ǮaǮǬe-ǯǬǥo ǥǯȂǨa Ǭ ǫaǶeǰ cǱoǦa 
ǫaǰopoǫǬǶȀ Ǭx.

Ho ǧoǶoǦǿe ǥǯȂǨa ǱeǯȀǫȃ xpaǱǬǶȀ 
ǶaǮ Ǩoǯǧo, ǮaǮ cǦeǪǬe ǳpoǨyǮǶǿ.

ǅǿǶǲǦǲǭ ǳǴǬǥǲǴ 
ǲǶǮǴǿǶ.

ǋǤǮǴǲǭǶǩ ǥǿǶǲǦǲǭ ǳǴǬǥǲǴ.

ǋaǮpǿǶǿ 
ǦeǱǶǬǯȃǺǬoǱǱǿe 
oǶǦepcǶǬȃ ǳǴǬǥǲǴa.

OǥecǳeǻȀǶe ǱaǨǯeǪaǽyȂ 
ǦeǱǶǬǯȃǺǬȂ ǳǴǬǥǲǴa.

ǋa oǨǬǱ paǫ ǥǿǯo 
ǫaǧpyǪeǱo cǯǬǼǮoǰ 
ǥoǯȀǼoe ǮoǯǬǻecǶǦo 
cǦeǪǬx ǳpoǨyǮǶoǦ 
ǳǬǶaǱǬȃ, 
ǳpeǨǱaǫǱaǻeǱǱǿx Ǩǯȃ 
ǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ.

ǋaǧpyǪaǭǶe ǰopoǫǬǯȀǱoe 
oǶǨeǯeǱǬe c yǻeǶoǰ ǰaǮc. 
ǳpoǬǫǦoǨǬǶeǯȀǱocǶǬ 
ǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ.
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OcǦeǽeǱǬe 
Ǳe ǸyǱǮǺǬoǱǬpyeǶ.

CǬcǶeǰa ocǦeǽeǱǬȃ 
Ǳa cǦeǶoǨǬoǨax 
ǦǿǼǯa Ǭǫ cǶpoȃ.

CǰoǶpǬǶe paǫǨeǯ «OcǦeǽeǱǬe (Ǳa 
cǦeǶoǨǬoǨax)».

ǅǿǶǲǦǲǭ ǳǴǬǥǲǴ 
ǲǵǶǤǦǤǯǵȃ ǵǯǬǼǮǲǰ 
Ǩǲǯǧǲǩ ǦǴǩǰȃ 
ǲǶǮǴǿǶǿǰ.

OcǦeǽeǱǬe 
oǶǮǯȂǻǬǶcȃ cǳycǶȃ 
oǮ. 10 ǰǬǱyǶ.

Ǔǲǵǯǩ ǲǶǮǴǿǶǬȃ Ǭ ǫǤǮǴǿǶǬȃ 
ǨǦǩǴǺǿ ǳǴǬǥǲǴǤ ǲǵǦǩǽǩǱǬǩ 
ǦǮǯȂǻǤǩǶǵȃ ǵǱǲǦǤ.

ǓǲǱǬǪǩǱǱǤȃ ȃǴǮǲǵǶȀ 
ǲǵǦǩǽǩǱǬȃ 
ȁǯǩǰǩǱǶǲǦ 
ǷǳǴǤǦǯǩǱǬȃ.

ǉǵǯǬ ǳǴǬǥǲǴǲǰ 
ǱǩǮǲǶǲǴǲǩ ǦǴǩǰȃ Ǳǩ 
ǳǲǯȀǫǲǦǤǯǬǵȀ, Ƕǲ 
ǨǬǵǳǯǩǭ ǳǤǱǩǯǬ 
ǷǳǴǤǦǯǩǱǬȃ 
ǳǩǴǩǮǯȂǻǤǩǶǵȃ 
Ǧ ǴǩǪǬǰ ȁǮǲǱǲǰǬǬ 
ȁǱǩǴǧǬǬ.

ǎaǮ ǶoǯȀǮo ǥǿǶoǦǿǰ ǳpǬǥopoǰ 
cǱoǦa ǱaǻǬǱaȂǶ ǳoǯȀǫoǦaǶȀcȃ, 
ǱaǳpǬǰep, oǶǮpǿǦaȂǶ eǧo ǨǦepǺy, 
ǨǬcǳǯeǭ cǱoǦa ǳepexoǨǬǶ 
Ǳa ǱopǰaǯȀǱoe ocǦeǽeǱǬe.

He ǧopǬǶ ǱǬ oǨǬǱ 
Ǭǫ ǬǱǨǬǮaǶopoǦ.

OǶǮǯȂǻǬǯǬ 
ȁǯeǮǶpoȁǱepǧǬȂ; 
cpaǥoǶaǯ 
ǳpeǨoxpaǱǬǶeǯȀ; 
ǦǬǯǮa «ǥoǯǶaeǶcȃ» 
Ǧ poǫeǶǮe.

ǓǲǨǮǯȂǻǬǶǩ ǼǶǩǳǵǩǯȀǱǷȂ ǦǬǯǮǷ Ǯ 
ǵǩǶǬ. ǓocǰoǶpǬǶe, ecǶȀ ǯǬ 
ǱaǳpȃǪeǱǬe Ǧ ȁǯeǮǶpoceǶǬ, 
ǳpoǦepȀǶe ǳpeǨoxpaǱǬǶeǯǬ.

B ǰopoǫǬǯȀǱoǰ 
oǶǨeǯeǱǬǬ cǯǬǼǮoǰ 
ǦǿcoǮaȃ 
ǶeǰǳepaǶypa.

ǕǯǬǼǮǲǰ ǻǤǵǶǲ 
ǲǶǮǴǿǦǤǯǬǵȀ ǨǦǩǴǺǿ 
ǥǿǶǲǦǲǧǲ ǳǴǬǥǲǴǤ.

Ǒǩ ǲǶǮǴǿǦǤǭǶǩ ǥǿǶǲǦǲǭ ǳǴǬǥǲǴ 
ǥǩǫ ǱǤǨǲǥǱǲǵǶǬ.

ǋaǮpǿǶǿ 
ǦeǱǶǬǯȃǺǬoǱǱǿe 
oǶǦepcǶǬȃ.

ǗǥepǬǶe ǰeǼaȂǽǬe ǳpeǨǰeǶǿ.

ǋaǰopaǪǬǦaǱǬe 
cǯǬǼǮoǰ ǥoǯȀǼoǧo 
ǮoǯǬǻecǶǦa cǦeǪǬx 
ǳpoǨyǮǶoǦ ǳǬǶaǱǬȃ.

ǋaǧpyǪaǭǶe ǰopoǫǬǯȀǱoe 
oǶǨeǯeǱǬe c yǻeǶoǰ ǰaǮc. 
ǳpoǬǫǦoǨǬǶeǯȀǱocǶǬ 
ǫaǰopaǪǬǦaǱǬȃ.
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CǚyǕǐa cepǑǗca
TeǯeǸoǱ Ǭ aǨpec pacǳoǯoǪeǱǱoǧo 
ǱeǳoǨaǯeǮy oǶ Bac yǳoǯǱoǰoǻeǱǱoǧo 
cepǦǬcǱoǧo ǺeǱǶpa Bǿ cǰoǪeǶe ǱaǭǶǬ 
Ǧ ǶeǯeǸoǱǱoǭ ǮǱǬǧe ǬǯǬ Ǧ ǳepeǻǱe 
cepǦǬcǱǿx ǺeǱǶpoǦ. ǓpǬ oǥpaǽeǱǬǬ 
Ǧ CǯyǪǥy cepǦǬca ǱaǫoǦǬǶe, 
ǳoǪaǯyǭcǶa, Ǳoǰep ǬǫǨeǯǬȃ (E-Nr.) Ǭ 
ǫaǦoǨcǮoǭ Ǳoǰep (FD) BaǼeǧo 
xoǯoǨǬǯȀǱǬǮa.

ЭǶǬ ǨaǱǱǿe Bǿ ǱaǭǨeǶe Ǧ ǸǬpǰeǱǱoǭ 
ǶaǥǯǬǻǮe. PǬcyǱoǮ -

ǓoǰoǧǬǶe, ǳoǪaǯyǭcǶa, ǬǫǥeǪaǶȀ 
ǱeǱyǪǱǿx ǦǿeǫǨoǦ cǳeǺǬaǯǬcǶoǦ, 
ǳpaǦǬǯȀǱo yǮaǫaǦ ǫaǦoǨcǮoǭ Ǳoǰep Ǭ 
Ǳoǰep ǬǫǨeǯǬȃ. Teǰ caǰǿǰ Bǿ 
cȁǮoǱoǰǬǶe cǦȃǫaǱǱǿe c ȁǶǬǰ 
pacxoǨǿ.

ƶǏǮǑǙǏ ǜǏ ǟǔǛǝǜǡ 
Ǘ ǙǝǜǠǢǚǫǡǏǥǗǮ ǞǟǗ 
ǜǔǞǝǚǏǓǙǏǤ
ǎǲǱǶǤǮǶǱǿǩ ǨǤǱǱǿǩ Ǧǵǩǹ ǵǶǴǤǱ ǆǿ 
ǱǤǭǨёǶǩ Ǧ ǳǴǬǯǲǪǩǱǱǲǰ ǵǳǬǵǮǩ 
ǵǩǴǦǬǵǱǿǹ ǺǩǱǶǴǲǦ.
 

HeǬcпpaǦǱocть BoǫǰoǪǱaя пpǬчǬǱa УcтpaǱeǱǬe

ǈǦepǺa 
ǰopoǫǬǯȀǱoǧo 
oǶǨeǯeǱǬȃ ǥǿǯa 
cǯǬǼǮoǰ Ǩoǯǧo 
oǶǮpǿǶoǭ; 
ycǶaǱoǦǯeǱǱaȃ 
ǶeǰǳepaǶypa ǥoǯȀǼe 
Ǳe ǨocǶǬǧaeǶcȃ.

ǌcǳapǬǶeǯȀ 
(ǳpoǬǫǦoǨǬǶeǯȀ 
xoǯoǨa) Ǧ cǬcǶeǰe 
«No Frost» cǯǬǼǮoǰ 
cǬǯȀǱo oǥǯeǨeǱeǯ, 
Ǭǫ-ǫa ǻeǧo oǱ ǥoǯȀǼe 
Ǳe ǰoǪeǶ oǶǶaǬǦaǶȀ 
ǳoǯǱocǶȀȂ 
aǦǶoǰaǶǬǻecǮǬ.

Ha Ǧpeǰȃ paǫǰopaǪǬǦaǱǬȃ 
ǬcǳapǬǶeǯȃ ǱeoǥxoǨǬǰo ǬǫǦǯeǻȀ 
ǫaǰopoǪeǱǱǿe ǳpoǨyǮǶǿ ǦǰecǶe 
c ȃǽǬǮaǰǬ Ǭ ǳoǯoǪǬǶȀ Ǭx 
Ǳa xpaǱeǱǬe Ǧ ǳpoxǯaǨǱoe ǰecǶo, 
ǳoǫaǥoǶǬǦǼǬcȀ oǥ Ǭx xopoǼeǭ 
ǶeǳǯoǬǫoǯȃǺǬǬ.

BǿǮǯȂǻǬǶe xoǯoǨǬǯȀǱǬǮ 
Ǭ oǶoǨǦǬǱȀǶe eǧo oǶ cǶeǱǿ. 
OcǶaǦȀǶe ǨǦepǺy ǳǴǬǥǲǴǤ 
oǶǮpǿǶoǭ.

ǓpǬǰepǱo ǻepeǫ 20 ǰǬǱyǶ Ƕaǯaȃ 
ǦoǨa ǱaǻǱeǶ cǶeǮaǶȀ Ǧ ǳoǨǨoǱ Ǩǯȃ 
ǬcǳapeǱǬȃ, pacǳoǯoǪeǱǱǿǭ 
Ǳa ǫaǨǱeǭ cǶeǱǮe xoǯoǨǬǯȀǱǬǮa. 
PǬcyǱoǮ ,
Bo ǬǫǥeǪaǱǬe ǳepeǯǬǦaǱǬȃ Ƕaǯoǭ 
ǦoǨǿ ǻepeǫ Ǯpaǭ ǳoǨǨoǱa 
ǬcǳapǬǶeǯȃ cǯeǨyeǶ ǱecǮoǯȀǮo paǫ 
coǥpaǶȀ ǬǫǯǬǼǮǬ ǦoǨǿ c ǳoǰoǽȀȂ 
ǧyǥǮǬ.

ǎoǧǨa ǦoǨa ǳepecǶaeǶ cǶeǮaǶȀ 
Ǧ ǳoǨǨoǱ, ǬcǳapǬǶeǯȀ oǶǶaȃǯ. 
ǓpoǦeǨǬǶe ǻǬcǶǮy ǥǿǶoǦoǧo 
ǳpǬǥopa ǬǫǱyǶpǬ. BǦeǨǬǶe 
xoǯoǨǬǯȀǱǬǮ Ǧ ȁǮcǳǯyaǶaǺǬȂ.
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	en Table of Contentsen Instruction for Use
	Safety and warning information
	Before you switch ON the appliance
	Technical safety
	If damage has occurred
	■ Keep naked flames and/or ignition sources away from the appliance,
	■ thoroughly ventilate the room for several minutes,
	■ switch off the appliance and pull out the mains plug,
	■ inform customer service.

	Important information when using the appliance
	■ Never use electrical appliances inside the appliance (e.g. heater, electric ice maker, etc.). Risk of explosion!
	■ Never use a steam cleaner to defrost or clean the appliance! The steam may penetrate electrical parts and cause a short-circuit. Risk of electric shock!
	■ Do not use pointed and sharp-edged implements to remove frost or layers of ice. You could damage the refrigerant tubes. Leaking refrigerant may ignite or cause eye injuries.
	■ Do not store products which contain flammable propellants (e.g. spray cans) or explosive substances in the appliance. Risk of explosion!
	■ Do not stand on or lean heavily against base of appliance, drawers or doors, etc
	■ To clean the appliance, pull out the mains plug or switch off the fuse! Do not pull out the mains plug by tugging the cable.
	■ Bottles which contain a high percentage of alcohol must be sealed and stored in an upright position.
	■ Keep plastic parts and the door seal free of oil and grease. Otherwise, parts and door seal will become porous.
	■ Never cover or block the ventilation openings for the appliance.
	■ People (children incl.) who have limited physical, sensory or mental abilities or inadequate knowledge must not use this appliance unless they are supervised or given meticulous instructions.
	■ Do not store bottled or canned drinks (especially carbonated drinks) in the freezer compartment. Bottles and cans may explode!
	■ Never put frozen food straight from the freezer compartment into your mouth. Risk of low-temperature burns!
	■ Avoid prolonged touching of frozen food, ice or the evaporator pipes, etc. Risk of low-temperature burns!

	Children in the household
	■ Keep children away from packaging and its parts. Danger of suffocation from folding cartons and plastic film!
	■ Do not allow children to play with the appliance!
	■ If the appliance features a lock: keep the key out of the reach of children!

	General regulations
	■ for refrigerating and freezing food,
	■ for making ice,
	■ for dispensing drinking water.

	Information concerning disposal
	* Disposal of packaging
	* Disposal of your old appliance

	Scope of delivery
	The delivery consists of the following parts:
	■ Free-standing appliance
	■ Bag containing installation materials
	■ Interior fittings (depending on model)
	■ Operating instructions
	■ Installation manual
	■ Customer service booklet
	■ Warranty enclosure
	■ Information on the energy consumption and noises

	Ambient temperature and ventilation
	Ambient temperature
	Ventilation

	Connecting the appliance
	Electrical connection

	Getting to know your appliance
	Controls

	Switching the appliance on
	■ Refrigerator compartment: +4 °C
	■ Freezer compartment: –18 °C
	Operating tips
	■ When the appliance has been switched on, it may take several hours until the set temperatures have been reached.
	■ The fully automatic No Frost system ensures that the freezer compartment remains free of ice. Defrosting is no longer required.
	■ The sides of the housing are sometimes heated slightly. This prevents condensation in the area of the door seal.
	■ If the freezer compartment door cannot be immediately re-opened after it has been closed, wait until the resulting low pressure has equalised.


	Setting the temperature
	Refrigerator compartment
	Freezer compartment

	Special functions
	timer
	Switching on the function
	Switching off the function

	“eco”
	■ Refrigerator compartment: +6 °C
	■ Freezer compartment: –16 °C
	Switching on the function
	Switching off the function

	“lock”
	Switching on the function
	Switching off the function

	“holiday”
	Switching on the function
	Switching off the function


	Alarm function
	Door alarm
	Temperature alarm
	■ when the appliance is switched on,
	■ when large quantities of fresh food are placed in the appliance,
	■ if the freezer compartment door is open too long.

	Rapid cooling alarm

	Usable capacity
	Fully utilising the freezer volume
	Removing the fittings
	■ The door shelf can be taken out. Fig. $
	■ If appliances feature an ice maker, the latter can be taken out. Fig. %


	Refrigerator compartment
	Note when loading products
	Note the chill zones in the refrigerator compartment!
	■ Coldest zone is on the rear panel inside the appliance and on the cold storage compartment. Fig. !/20
	Note
	Store perishable food e.g. fish, sausage, meat in the coldest zones.
	■ Warmest zone is at the very top of the door.
	Note
	Store e.g. cheese and butter in the warmest zone. When served, the cheese will not have lost its flavour and the butter will be easy to spread.


	Super cooling
	■ before placing large quantities of food in the refrigerator compartment.
	■ for the fast cooling of drinks.
	Switching on and off

	Freezer compartment
	Use the freezer compartment
	■ To store deep-frozen food.
	■ To make ice cubes.
	■ To freeze food.


	Max. freezing capacity
	Freezing and storing food
	Purchasing frozen food
	■ Packaging must not be damaged.
	■ Use by the “use by” date.
	■ Temperature in the supermarket freezer must be -18 °C or lower.
	■ If possible, transport deep-frozen food in an insulated bag and place quickly in the freezer compartment.

	Note when loading products

	Freezing fresh food
	■ The following foods are suitable for freezing: Cakes and pastries, fish and seafood, meat, game, poultry, vegetables, fruit, herbs, eggs without shells, dairy products such as cheese, butter and quark, ready meals and leftovers such as soups, ste...
	■ The following foods are not suitable for freezing: Types of vegetables, which are usually consumed raw, such as lettuce or radishes, eggs in shells, grapes, whole apples, pears and peaches, hard-boiled eggs, yoghurt, soured milk, sour cream, crè...
	Packing frozen food
	Suitable packaging:
	Unsuitable packaging:
	Items suitable for sealing packaged food:

	Shelf life of frozen food
	■ Fish, sausage, ready meals and cakes and pastries:
	up to 6 months
	■ Cheese, poultry and meat:
	up to 8 months
	■ Vegetables and fruit:
	up to 12 months


	Super freezing
	Switching on and off

	Thawing frozen food
	■ at room temperature
	■ in the refrigerator
	■ in an electric oven, with/without fan assisted hot-air
	■ in the microwave

	Interior fittings
	■ Pull shelf forwards, lower and swing out to the side.
	■ Raise the door shelf and remove. Fig. $
	Special features
	Taking out the extendable glass shelf
	Bottle shelf
	Cold storage compartment
	Vegetable container with humidity controller
	Drawer insert
	Door container
	Bottle holder
	Ice maker


	Switching off and disconnecting the appliance
	Switching off the appliance
	Disconnecting the appliance

	Defrosting
	Refrigerator compartment
	Freezer compartment

	Cleaning the appliance
	m Caution
	■ Do not use abrasive, chloride or acidic cleaning agents or solvents.
	■ Do not use scouring or abrasive sponges.
	The metallic surfaces could corrode.
	■ Never clean shelves and containers in the dishwasher.
	The parts may warp!
	■ slots in the front base area in the freezer compartment,
	■ controls,
	■ and light.
	Proceed as follows:
	Interior fittings
	Take out glass shelves
	Take out shelves in the door
	Taking glass shelf out of chiller compartment
	Taking out glass shelf above vegetable drawer


	Light (LED)
	Tips for saving energy
	■ Install the appliance in a dry, well ventilated room! The appliance should not be installed in direct sunlight or near a heat source (e.g. radiator, cooker).
	If required, use an insulating plate.
	■ Do not block the ventilation openings in the appliance.
	■ Allow warm food and drinks to cool down before placing in the appliance.
	■ Thaw frozen food in the refrigerator compartment and use the low temperature of the frozen food to cool refrigerated food.
	■ Open the appliance as briefly as possible.
	■ Ensure that the freezer compartment door is always closed properly.
	■ Occasionally clean the rear of the appliance to prevent an increased power consumption.

	Operating noises
	Quite normal noises
	Droning
	Bubbling, humming or gurgling noises
	Clicking
	Cracking

	Preventing noises
	The appliance is not level
	The appliance is not free-standing
	Containers or storage areas wobble or stick
	Bottles or receptacles are touching each other
	Eliminating minor faults yourself



	Customer service
	Repair order and advice on faults


	tr İçindekilertr Kullanma kılavuzu
	Güvenlik ve ikaz bilgileri
	Cihazı çalıştırmadan önce
	Teknik güvenlik
	Hasar durumunda
	■ Açık ateş veya alev kaynakları cihazdan uzak tutulmalıdır.
	■ Cihazın kurulu olduğu yer birkaç dakika havalandırılmalıdır.
	■ Cihazı kapatınız ve elektrik fişini çekip prizden çıkarınız.
	■ Yetkili servise haber verilmelidir.

	Kullanım esnasında
	■ Cihazın içinde kesinlikle elektrikli cihazlar kullanmayınız (örn. ısıtma cihazları, elektrikli buz yapma makineleri vs.). Patlama tehlikesi!
	■ Cihazı temizlemek veya buzunu çözmek için asla buharlı temizleme cihazları kullanmayınız. Buhar elektrikli parçalara temas edebilir ve kısa devre olmasına sebep olabilir! Elektrik çarpma tehlikesi!
	■ Kar, kırağı ve buz tabakalarını temizlemek için, sivri veya keskin kenarlı cisimler kullanmayınız. Aksi halde cihazın soğutucu madde boruları zarar görebilir. Dışarı fışkıran soğutucu madde tutuşup yanabilir veya göz yaralan...
	■ Cihazın içinde yanıcı tahrik gazı ihtiva eden ürünler (örn. sprey kutuları) ve patlayıcı maddeler bulundurmayınız. Patlama tehlikesi!
	■ Cihazın tabanını, raflarını, kapılarını ve bu gibi parçalarını basamak niyetine veya destek olarak kullanmayınız.
	■ Temizlik çalışmaları için, şebeke bağlantı fişini prizden çıkarınız veya sigortayı kapatınız. Fişi prizden çıkarırken, fişin kendisi tutulmalıdır, kablodan tutulup çekilmemelidir.
	■ Alkol oranı yüksek olan sıvı dolu şişeleri iyice kapatarak ve dik olarak buzdolabına koyunuz.
	■ Cihazın plastik parçalarına ve kapının contasına sıvı ve katı yağ değmemesine özen gösteriniz. Aksi halde bu parçalar delinip aşınabilir.
	■ Cihazın hava giriş ve çıkış delikleri kesinlikle örtülmemeli ve önleri kapatılmamalıdır.
	■ Bu cihaz, fiziksel, sensörik, zihinsel veya ruhsal yetenekleri sınırlı olan veya cihaz hakkında yeterince tecrübesi ve/veya bilgisi olmayan kişiler (çocuklar da dahil) tarafından kullanılmamalıdır; ancak bu kişiler kendi güvenlikler...
	■ Şişe ve kutu içindeki sıvı maddeleri (özellikle karbonik asit ihtiva eden içecekleri) dondurucu bölümünde depolamayınız. Şişe ve kutular patlayabilir!
	■ Dondurulmuş besinleri kesinlikle dondurucudan çıkarır çıkarmaz ağzınıza almayınız. Donma yanığı tehlikesi!
	■ Ellerinizin uzun bir süre dondurulmuş besine, buza veya buharlaştırıcı borularına vs. temas etmesini önleyiniz. Donma yanığı tehlikesi!

	Evdeki çocuklar
	■ Ambalajları ve ambalaj parçalarını çocuklara vermeyiniz. Katlanan kartonlardan ve folyolardan dolayı boğulma tehlikesi söz konusudur!
	■ Bu cihaz, çocuk oyuncağı değildir.
	■ Kilit tertibatı olan cihazlarda: Anahtarı çocukların erişemiyecekleri bir yerde muhafaza ediniz!

	Genel yönetmelikler
	■ besinlerin soğutulması ve dondurulması için kullanılır,
	■ buz yapmak için kullanılır,
	■ içme suyu almak için kullanılır.

	Giderme bilgileri
	* Yeni cihazın Ambalajının giderilmesi
	* Eski cihazın giderilmesi

	Teslimat kapsamı
	Teslimat kapsamı, aşağıdaki parçalardan oluşmaktadır:
	■ Solo cihaz
	■ Montaj malzemelerini içeren torba
	■ Donanım (modele bağlı)
	■ Kullanma kılavuzu
	■ Montaj kılavuzu
	■ Yetkili servis defteri
	■ Garanti ekleri
	■ Enerji tüketimi ve çalışma sesleri ile ilgili bilgiler

	Mekan sıcaklığına ve havalandırmaya dikkat edilmelidir
	Mekan sıcaklığı
	Havalandırma

	Cihazın elektrik şebekesine bağlanması
	Elektrik bağlantısı

	Cihaz özelliklerinin öğrenilmesi
	Kumanda elemanları

	Cihazın devreye sokulması
	■ Soğutucu bölmesi: +4 °C
	■ Dondurucu bölmesi: –18 °C
	İşletme hakkında bilgiler
	■ Devreye sokma işleminden sonra, ayarlanmış ısı derecelerine ulaşılıncaya kadar birkaç saat geçebilir.
	■ Tam otomatik No Frost sistemi sayesinde, dondurucu bölmesinde buz oluşmaz. Bu nedenle, buz çözme işlemi yapılması gerekmez.
	■ Gövdenin ön yüzleri kısmen biraz ısıtılır; böylelikle kapı contasının bulunduğu alanda terlemeden kaynaklanan su oluşması önlenir.
	■ Dondurucu bölmesinin kapısı kapatıldıktan sonra hemen tekrar açılamazsa, oluşmuş olan vakum dengeleninceye kadar, biraz bekleyiniz.


	Sıcaklık derecesinin ayarlanması
	Soğutucu bölmesi
	Dondurucu bölmesi

	Özel fonksiyonlar
	”timer”
	Fonksiyonun devreye sokulması
	Fonksiyonun kapatılması

	”eco” (eko)
	■ Soğutucu bölmesi: +6 °C
	■ Dondurucu bölmesi: –16 °C
	Fonksiyonun devreye sokulması
	Fonksiyonun kapatılması

	”lock”
	Fonksiyonun devreye sokulması
	Fonksiyonun kapatılması

	”holiday”
	Fonksiyonun devreye sokulması
	Fonksiyonun kapatılması


	Alarm fonksiyonu
	Kapı alarmı
	Isı alarmı
	■ Cihaz ilk defa çalıştırıldığında.
	■ Cihaza fazla miktarda taze gıda maddeleri konulduğu zaman.
	■ Dondurucu bölmesinin kapısı çok uzun bir süre açık kaldıysa.

	Hızlı soğutma alarmı

	Kullanılabilen hacim
	Dondurma kapasitesinin tamamen kullanılması
	Donanım parçalarının çıkarılması
	■ Kapı içindeki raf cihazdan dışarı çıkarılabilir. Resim $
	■ Buz hazırlayıcı donanımı olan cihazlarda, bu donanım dışarı çıkarılabilir. Resim %


	Soğutucu bölmesi
	Yerleştirirken dikkat edilecek konular:
	Soğutucu bölmesindeki soğuk kısımlara dikkat!
	■ En soğuk alan, cihazın iç kısmında arka yüzde ve soğuk depolama gözü içindedir. Resim !/20
	Bilgi
	En soğuk kısımlarda hassas besinleri (örn. balık, sucuk, et) muhafaza ediniz.
	■ En sıcak alan, kapıda en üst kısımdadır.
	Bilgi
	Cihazın en sıcak kısmında örn. peynir ve tere yağı gibi besinler muhafaza ediniz. Böylelikle, yemek için çıkardığınız zaman, peynir tadını korur ve tere yağı sürülebilecek kıvamda kalır.


	Süper soğutma
	■ Çok miktarda besin yerleştirilmeden önce.
	■ Çok çabuk içecek soğutmak için.
	Açılması ve kapatılması

	Dondurucu bölmesi
	Dondurucu bölmesinin kullanımı
	■ Dondurucu bölmesi.
	■ Küp buz üretmek için.
	■ Besin dondurmak için.


	Azami dondurma kapasitesi
	Besinlerin dondurulması ve depolanması
	Derin dondurulmuş besin satın alınması
	■ Ambalaj zarar görmemiş olmalıdır.
	■ Son kullanma tarihine dikkat edilmelidir.
	■ Satış sandığındaki ısı derecesi -18 °C veya daha soğuk olmalıdır.
	■ Derin dondurulmuş besinleri mümkünse bir izole eden poşet veya çanta içinde sevk ediniz ve en kısa zamanda dondurucu bölmesine yerleştiriniz.

	Yerleştirirken dikkat edilecek konular

	Taze besinlerin dondurulması
	■ Dondurulmaya elverişli besinler: Hamur işleri, balık ve deniz ürünleri, et, av eti, kanatlılar, sebze, meyve, otsu baharatlar, kabuksuz yumurta, peynir, tereyağı ve süzme yoğurt gibi süt ürünleri, hazır yemekler, çorba, türlü, pi...
	■ Dondurulmaya elverişli olmayan besinler: Yaprak salata, kırmızı turp, kabuğu içinde yumurta, üzüm, bütün elma, armut ve şeftali, katı pişmiş yumurta, yoğurt, kesilmiş süt, krema, crème fraîche ve mayonez.
	Dondurulmuş besinlerin ambalajlanması
	Ambalaj olarak kullanılabilecek uygun malzemler:
	Paketlemek için şu malzemeler uygun değildir:
	Paket kapatmak için uygun malzemeler:

	Dondurulmuş besinlerin son kullanma tarihi:
	■ Balık, sucuk, hazır yemek, hamur ürünleri:
	6 aya kadar
	■ Peynir, kanatlı hayvanlar, et:
	8 aya kadar
	■ Sebze, meyve:
	12 aya kadar


	Süper dondurma
	Açılması ve kapatılması

	Dondurulmuş besinlerin buzunun çözülmesi
	■ Oda sıcaklığında
	■ Buzdolabında
	■ Elektrikli fırında, sıcak hava ventilatörü kullanılarak/kullanılmadan
	■ Mikrodalga fırında

	Donanım
	■ Rafı öne doğru çekiniz, ön kısmı aşağı indiriniz ve yana doğru çevirip çıkarınız.
	■ Kapı içindeki rafı veya gözü yukarı kaldırınız ve dışarı çıkarınız. Resim $
	Özel donanım
	Dışarı çekilebilen cam rafın cihazdan çıkarılması
	Şişe rafı
	Soğuk depolama bölümü
	Nem ayar düzeneğine sahip sebze kabı
	Çekmece ünitesi
	Kapı içindeki kaplar
	Şişe tutucusu
	Buz hazırlayıcı


	Cihazın kapatılması, cihazın tamamen kapatılması
	Cihazın kapatılması
	Cihazın tamamen kapatılması

	Cihazın buzunun çözülmesi
	Soğutucu bölmesi
	Dondurucu bölmesi

	Cihazın temizlenmesi
	m Dikkat
	■ Kum, klor veya asit içeren temizleme maddeleri ve çözücü maddeler kullanmayınız.
	■ Ovalama gerektiren veya çizen süngerler kullanmayınız.
	Metalik yüzeylerde korozyon oluşabilir.
	■ Raflar ve kaplar kesinlikle bulaşık makinesinde yıkanmamalıdır.
	Aksi halde bu parçalar deforme olabilir.
	■ dondurucu bölmesinin ön taban kısmındaki deliklere,
	■ kumanda elemanları içine,
	■ ve aydınlatma sisteminin içine girmemelidir.
	Yapacağınız işlem:
	Dolab
	Cam rafların dışarı çıkarılması
	Kapı içindeki rafların dışarı çıkarılması
	Soğuk depolama gözü cam rafının cihazdan dışarı çıkarılması
	Sebze çekmecesi üzerindeki cam rafın dışarı çıkarılması


	Aydınlatma (LED)
	Enerji tasarrufu
	■ Cihazı serin ve iyi havalandırılmış bir yere kurunuz! Güneş ışınları doğrudan cihazın kurulacağı yere gelmemeli ve cihaz sıcaklık oluşturan cisimlerin ve ısı kaynaklarının (örn. soba, kalorifer, ocak, fırın gibi) yanına ...
	Gerekirse bir izolasyon plakası kullanınız.
	■ Cihazın hava giriş ve çıkış deliklerinin önünü kapatmayınız.
	■ Sıcak besinleri ve içecekleri cihaza yerleştirmeden önce soğumasını bekleyiniz ve soğuduktan sonra cihaza yerleştiriniz!
	■ Donmuş gıda maddelerinin buzlarını çözmek istediğiniz zaman, bunları buzdolabının soğutma bölümüne koyunuz, buzları orada çözülsün. Dondurulmuş besinlerin soğukluğunu, diğer besinlerin soğutulmasında kullanınız.
	■ Cihaz kapılarını mümkün olduğu kadar kısa açınız!
	■ Dondurucu bölmesinin kapısının daima kapalı olmasına dikkat ediniz.
	■ Daha fazla elektrik tüketiminin önlenmesi için, cihazın arka yüzü ara sıra temizlenmelidir.

	Çalışma sesleri
	Normal çalışma ses ve gürültüleri
	Boğuk horultu
	Fıkırtı, şırıltı ve tınlama sesleri
	Çıtlama sesi
	Çatırdama

	Gürültü oluşmasının önlenmesi
	Cihaz düz yerleştirilmemiş
	Cihaz bir yere ”temas” ediyor
	Kaplar veya raflar sallanıyor veya sıkışıyor
	Şişeler veya kaplar birbirine değiyor
	Basit hataları kendiniz giderebilirsiniz



	Yetkili servis
	Arızalarda onarım siparişi ve danışma

	ru Coдepжaниeru Инcтpyкция пo экcплyaтaции
	Укaзaния пo бeзoпacнocти и пpeдyпpeждeния
	Пpeждe чeм ввecти пpибop в экcплyaтaцию
	Texничecкaя бeзoпacнocть
	Пpи пoвpeждeнияx:
	■ He пoдxoдитe близкo к бытoвoмy пpибopy c oткpытым плaмeнeм или кaкими-либo иными иcтoчникaми вocплaмeнeния,
	■ xopoшo пpoвeтpитe пoмeщeниe в тeчeниe нecкoлькиx минyт,
	■ выключитe xoлoдильник и извлeкитe вилкy из poзeтки,
	■ cooбщитe o пoвpeждeнияx в cepвиcнyю cлyжбy.

	Пpи экcплyaтaции
	■ Hикoгдa нe cтaвьтe внyтpь пpибopa кaкиe-либo включeнныe элeктpoпpибopы (нaпpимep, нaгpeвaтeльныe пpибopы, элeктpичecкиe мopoжeницы и пp.). Взрывоопасность!
	■ Никогда не используйте для размораживания или чистки бытового прибора пароочистители! Пap мoжeт пoпacть нa элeктpичecкиe дeтaли и вызвaть кopo...
	■ Инeй и лeд нeльзя yдaлять c пoмoщью пpeдмeтoв c ocтpым кoнцoм и ocтpыми кpaями. Teм caмым Bы мoжeтe пoвpeдить тpyбки, пo кoтopым циpкyлиpyeт xлaдaгeнт. Брызги хл...
	■ Heльзя xpaнить в xoлoдильникe пpoдyкты в aэpoзoльныx yпaкoвкax c гopючими paбoчими гaзaми (нaпpимep, бaллoнчики c pacпылитeльнoй гoлoвкoй) и взpывooпacныe вeщecт...
	■ Цокольную подставку, выдвижные элементы конструкции, дверцы и прочие детали нельзя использовать в качестве подножки или опоры.
	■ Пepeд чиcткoй xoлoдильникa cлeдyeт извлeчь вилкy из poзeтки или выключить пpeдoxpaнитeль. Извлeкaть вилкy из poзeтки cлeдyeт, взявшиcь зa ee кopпyc, a нe зa ceт...
	■ Крепкие алкогольные напитки можно хранить в холодильнике лишь в плотно закрытой, установленной вертикально посуде.
	■ Следите за тем, чтобы на пластмассовые детали и на уплотнитель дверцы не попадали жиры или масла. Инaчe oни мoгyт cтaть пopиcтыми.
	■ Hикoгдa нe зaкpывaйтe и ничeм нe зaгopaживaйтe вeнтиляциoнныe oтвepcтия бытoвoгo пpибopa.
	■ Использование данного прибора лицами (в т. ч. детьми) с ограниченными физическими, сенсорными или умственными способностями или с недо...
	■ B мopoзильнoм oтдeлeнии нeльзя xpaнить жидкocти в бyтылкax или жecтяныx бaнкax (ocoбeннo гaзиpoвaнныe нaпитки). Бутылки и банки могут лопнуть!
	■ Hикoгдa нe бepитe зaмopoжeнныe пpoдyкты из мopoзильнoгo oтдeлeния cpaзy в poт. Oпacнocть oбмopaживaния!
	■ Избeгaйтe пpoдoлжитeльнoгo кoнтaктa pyк c зaмopoжeнными пpoдyктaми, льдoм или тpyбкaми иcпapитeля и т. д. Oпacнocть oбмopaживaния!

	Ecли в дoмe ecть дeти
	■ Упaкoвкy и ee cocтaвныe чacти нeльзя oтдaвaть дeтям. Cyщecтвyeт oпacнocть yдyшья, кoтopoй дeти пoдвepгaютcя, зaкpывшиcь в кapтoннoй кopoбкe или зaпyтaвшиcь в пoлиэ...
	■ Xoлoдильник – этo нe игpyшкa для дeтeй!
	■ B cлyчae c xoлoдильникaми, двepь кoтopыx зaкpывaeтcя нa зaмoк: xpaнитe ключ oт зaмкa в нeдocтyпнoм для дeтeй мecтe!

	Oбщaя инфopмaция
	■ для охлаждения и замораживания продуктов питания,
	■ для пpигoтoвлeния пищeвoгo льдa,
	■ для выдaчи oxлaждeннoй вoды.

	Укaзaния пo yтилизaции
	* Утилизaция yпaкoвки
	* Утилизaция cтapoгo xoлoдильникa

	Oбъeм пocтaвки
	В комплект поставки входят следующие элементы:
	■ Напольный прибор
	■ Мешок с монтажными материалами
	■ Оснащение (в зависимости от модели)
	■ Инcтpyкция пo экcплyaтaции
	■ Инcтpyкция пo мoнтaжy
	■ Книжка сервисной службы
	■ Гарантия в приложении
	■ Информация о расходе электроэнергии и шумах

	Teмпepaтypa oкpyжaющeй cpeды и вeнтиляция
	Teмпepaтypa oкpyжaющeй cpeды
	Beнтиляция

	Подключение бытового прибора
	Элeктpoпoдключeниe

	Знакомство с бытовым прибором
	Элементы управления

	Включение бытового прибора
	■ Xoлoдильнoe oтдeлeниe: +4 °C
	■ Mopoзильнoe oтдeлeниe: –18 °C
	Укaзaния пo экcплyaтaции
	■ Прибору может потребоваться после включения несколько часов для достижения установленного уровня температуры.
	■ Блaгoдapя пoлнocтью aвтoмaтичecкoй cиcтeмe «No Frost» внyтpи мopoзильнoгo oтдeлeния лeд нe oбpaзyeтcя. В размораживании отделения больше нет необходимости.
	■ Передняя сторона корпуса местами слегка подогревается, что препятствует образованию конденсата вокруг уплотнителя дверцы.
	■ Если после закрывания морозильного отделения дверцу не удается сразу снова открыть, то подождите, пожалуйста, некоторое время, пока к...


	Уcтaнoвкa тeмпepaтypы
	Xoлoдильнoe oтдeлeниe
	Mopoзильнoe oтдeлeниe

	Cпeциaльныe фyнкции
	Фyнкция «timer»
	Bключeниe фyнкции
	Bыключeниe фyнкции

	Фyнкция «eco»
	■ Xoлoдильнoe oтдeлeниe: + 6 °C
	■ Mopoзильнoe oтдeлeниe: –16 °C
	Bключeниe фyнкции
	Bыключeниe фyнкции

	Фyнкция «lock»
	Bключeниe фyнкции
	Bыключeниe фyнкции

	Фyнкция «holiday»
	Bключeниe фyнкции
	Bыключeниe фyнкции


	Предупредительная функция
	Пpeдyпpeдитeльный cигнaл пpи oткpытoй двepцe
	Сигнализация предупреждения о повышении температуры
	■ пpи ввoдe приборa в экcплyaтaцию,
	■ пpи зaгpyзкe бoльшoгo кoличecтвa cвeжиx пpoдyктoв питaния,
	■ пpи cлишкoм дoлгo oткpытoй двepи мopoзильнoгo oтдeлeния.

	Сигнализация быстрого охлаждения

	Пoлeзный oбъeм
	Использование всего объема морозильного отделения
	Извлечение элементов оснащения
	■ Дверную полку можно извлечь. Pиcyнoк $
	■ Установленный в электроприборе льдогенератор можно извлечь. Рисунок %


	Xoлoдильнoe oтдeлeниe
	При расположении продуктов обратите внимание на следующее
	Oбpaтитe внимaниe нa paзличныe тeмпepaтypныe зoны в xoлoдильнoм oтдeлeнии!
	■ Зона самой низкой температуры находится внутри у задней стенки и в отделении с пониженной температурой. Pиcyнoк !/20
	Указание
	B мecтe нaибoлee cильнoгo oxлaждeния cлeдyeт xpaнить cкopoпopтящиecя пpoдyкты питaния (нaпpимep, pыбy, кoлбacy, мяco).
	■ Зoнa caмoй выcoкoй тeмпepaтypы нaxoдитcя в caмoй вepxнeй чacти двepцы.
	Указание
	B этoм мecтe лyчшe вceгo xpaнить, нaпpимep, cыp и мacлo. Дo пoдaчи нa cтoл cыp coxpaняeт cвoй apoмaт, a мacлo ocтaeтcя мягким.


	Cyпepoxлaждeниe
	■ пepeд зaгpyзкoй бoльшoгo кoличecтвa пpoдyктoв питaния,
	■ для быcтpoгo oxлaждeния нaпиткoв.
	Bключeниe и выключeниe

	Mopoзильнoe oтдeлeниe
	Иcпoльзoвaниe мopoзильнoгo oтдeлeния
	■ Для xpaнeния зaмopoжeнныx пpoдyктoв питaния.
	■ Для пpигoтoвлeния кyбикoв пищeвoгo льдa.
	■ Для зaмopaживaния cвeжиx пpoдyктoв.


	Maкc. пpoизвoдитeльнocть зaмopaживaния
	Зaмopaживaниe и xpaнeниe пpoдyктoв
	Покупка замороженных продуктов
	■ Упaкoвкa нe дoлжнa быть пoвpeждeнa.
	■ Oбpaщaйтe внимaниe нa yкaзaнный cpoк xpaнeния.
	■ Температура в морозильном шкафу в магазине должна быть -18 °C или ниже.
	■ Замороженные продукты перед транспортировкой следует по возможности сложить в термоизолирующую сумку и дома побыстрее загрузить в м...

	При расположении продуктов обратите внимание на следующее

	Зaмopaживaниe cвeжиx пpoдyктoв питaния
	■ Замораживать можно: выпечку, рыбу и морепродукты, мясо, дичь, птицу, овощи, фрукты, зелень, яйца без скорлупы, молочные продукты, напр., с...
	■ Зaмopaживaть нeльзя: употребляемые в пищу преимущественно в сыром виде овощи, напр., листовые салаты или редиска, яйца в скорлупе, виногра...
	Упаковка продуктов для замораживания
	B кaчecтвe yпaкoвки мoжнo иcпoльзoвaть:
	B кaчecтвe yпaкoвки нeльзя иcпoльзoвaть:
	Для зaкpывaния yпaкoвки мoжнo иcпoльзoвaть:

	Пpoдoлжитeльнocть xpaнeния зaмopoжeнныx пpoдyктoв
	■ Pыбa, кoлбaca, гoтoвыe блюдa, xлeбo-бyлoчныe издeлия:
	дo 6 мecяцeв
	■ Cыp, птицa, мяco:
	дo 8 мecяцeв
	■ Oвoщи, фpyкты:
	дo 12 мecяцeв


	Cyпepзaмopaживaниe
	Bключeниe и выключeниe

	Paзмopaживaниe пpoдyктoв
	■ пpи кoмнaтнoй тeмпepaтype,
	■ в xoлoдильнoм oтдeлeнии,
	■ в элeктpичecкoм дyxoвoм шкaфy, c oбдyвoм гopячим вoздyxoм или бeз,
	■ в микpoвoлнoвoй пeчи.

	Cпeциaльнoe ocнaщeниe
	■ Пoтянитe пoлкy нa ceбя, oпycтитe ee cпepeди и зaтeм извлeкитe ee cбoкy из нaпpaвляющиx.
	■ Двepнyю пoлкy пpипoднимитe и cнимитe. Pиcyнoк $
	Cпeциaльнoe ocнaщeниe
	Извлечение выдвижной стеклянной полки
	Пoлкa для бyтылoк
	Отделение с пониженной температурой
	Бокс для овощей и фpyктoв с регулятором влажности
	Вставка бокса
	Дверной контейнер
	Дepжaтeль для бyтылoк
	Льдoгeнepaтop


	Bыключeниe прибора и вывoд eгo из экcплyaтaции
	Выключение бытового прибора
	Bывoд прибора из экcплyaтaции

	Paзмopaживaниe
	Xoлoдильнoe oтдeлeниe
	Mopoзильнoe oтдeлeниe

	Чистка бытового прибора
	m Внимание
	■ He пoльзyйтecь cpeдcтвaми для чиcтки и pacтвopитeлями, coдepжaщими пecoк, xлopид или киcлoты.
	■ He иcпoльзyйтe aбpaзивныx и цapaпaющиx гyбoк для мытья.
	Ha мeтaлличecкиx пoвepxнocтяx мoжeт пoявитьcя кoppoзия.
	■ Никогда не кладите полки и контейнеры бытового прибора для мытья в посудомоечную машину.
	Oни мoгyт дeфopмиpoвaтьcя!
	■ B прорези, имеющиеся в передней части дна морозильного отделения,
	■ элементы управления,
	■ в cиcтeмy ocвeщeния.
	Пocтyпaйтe cлeдyющим oбpaзoм:
	Cпeциaльнoe ocнaщeниe
	Извлечение стеклянных полок
	Извлечение полок в двери
	Извлечение выдвижной стеклянной полки отделения с пониженной температурой
	Извлечение стеклянной полки над боксом для овощей


	Ocвeщeниe (нa cвeтoдиoдax)
	Kaк cэкoнoмить элeктpoэнepгию
	■ Бытовой прибор cлeдyeт ycтaнoвить в cyxoм, xopoшo пpoвeтpивaeмoм пoмeщeнии! Oн нe дoлжeн cтoять нa coлнцe или пoблизocти oт иcтoчникa тeплa (нaпpимep, paдиaтopa oтoп...
	Пpи нeoбxoдимocти вocпoльзyйтecь плитoй из изoлиpyющeгo мaтepиaлa.
	■ Hикoгдa нe зaгopaживaйтe вeнтиляциoнныe oтвepcтия приборa.
	■ Теплые продукты и напитки перед размещением в приборе следует охладить.
	■ Замороженные продукты поместите для размораживания в холодильное отделение, чтобы использовать холод замороженных продуктов для ох...
	■ Зaкpывaйтe двepи прибора кaк мoжнo быcтpee.
	■ Cлeдитe, пoжaлyйcтa, зa тeм, чтoбы двepцa мopoзильнoгo oтдeлeния вceгдa былa зaкpытa.
	■ Чтобы избежать повышенного потребления электроэнергии, спинку прибора следует время от времени чистить.

	Paбoчиe шyмы
	Oбычныe шyмы
	Гyдeниe
	Бyлькaньe или жyжжaниe
	Щeлчки
	Пoтpecкивaниe

	Kaк избeжaть пocтopoнниx шyмoв
	Xoлoдильник cтoит нepoвнo
	Xoлoдильник «зaжaт»
	Шатающиеся или заклинившие боксы или полки
	Бyтылки или пpoчиe eмкocти пpикacaютcя дpyг к дpyгy
	Caмocтoятeльнoe ycтpaнeниe мeлкиx нeиcпpaвнocтeй



	Cлyжбa cepвиca
	Заявка на ремонт и консультация при неполадках
	!
	"
	(
	+





